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Veuillez d'abord lire ce guide.
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 Dépannage 



	 Guides de la machine
Les guides de cette machine sont les suivants. Les consulter pour plus d’informations.

La liste ci-dessous comprend les guides accompagnant les périphériques en option. Selon la configuration système et le 
produit acheté, il est possible que certains ne s’appliquent pas à cette machine.

Les guides identifiés par ce symbole sont disponibles en version 
imprimée.

Les guides identifiés par ce symbole sont disponibles sur le CD-ROM 
ou DVD-ROM fourni avec la machine.

Guide d’apprentissage
Le CD du didacticiel est une aide à la formation, destinée à familiariser l’utilisateur avec les 
différentes fonctions de la machine.

•
CD du didacticiel

Informations de base•
Guide de l’utilisateur

Opérations et réglages à effectuer après l’installation 
de la machine

•
Mise en route

Référence rapide pour les opérations de base•
Guide simplifié

Remarques importantes pour utiliser la machine 
correctement 

• Dépannage
(le présent document)

Installation et utilisation du pilote d’imprimante 
Windows

• Guide d’installation du 
pilote d’imprimante

Installation et utilisation du pilote d’imprimante PS 
Mac OS X

•
Guide du pilote PS Mac

Installation et utilisation du pilote d’imprimante UFR 
II Mac OS X

•
Guide du pilote UFR II Mac

Installation et utilisation du pilote de télécopie 
Windows

• Guide d’installation du 
pilote de télécopie

Installation et utilisation de Windows Network 
ScanGear

• Guide d’installation du 
Network ScanGear



Utilisation de la machine
- Avant de commencer
- Aide
- Copie
- Envoi/Fax
- Boîte aux lettres
- Impression
- Accès Web
- Réseau
- Interface distante
- MEAP/SSO
- Sécurité
- Logiciel

•
Manuel électronique

Pour visualiser le manuel au format PDF, Adobe Reader/Adobe Acrobat Reader est nécessaire. Si Adobe Reader/Adobe Acrobat Reader n’est pas installé sur 
votre système, il est possible de le télécharger depuis le site Web d’Adobe Systems Incorporated.



  Plan du présent guide 
Chapitre 1 Avant de commencer à utiliser la machine

Chapitre 2 Entretien périodique

Chapitre 3 Dépannage

Chapitre 4 Annexe

Comprend les exemples de rapports, la relation entre l’orientation de l’original et celle du papier, 

ainsi que l’index.

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  
  

  

  

 Un soin particulier a été apporté à la rédaction de ce guide afin d’éviter les inexactitudes ou omissions. Toutefois, du fait de notre souci constant d’amélioration 
de nos produits, il est possible d’obtenir des spécifications techniques précises auprès de la société Canon. 
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 Préface 
 Nous vous remercions d’avoir porté votre choix sur la série iR3245/iR3245N/iR3235/iR3235N/iR3225/iR3225N 

de Canon. Nous vous invitons à lire attentivement ce guide avant toute manipulation, afi n de tirer le meilleur 

parti des avantages off erts par la machine. Nous vous prions également de le conserver avec soin pour 

pouvoir le consulter en cas de besoin. 

 Présentation du guide 

  

 Conventions adoptées  

 Des symboles sont utilisés dans ce guide pour attirer l’attention sur les procédures, restrictions, 

précautions d’emploi et consignes de sécurité à observer. 

AVERTISSEMENT Point pouvant présenter un danger pour l’utilisateur si les instructions ne sont 
pas respectées. Ces recommandations sont à respecter rigoureusement.

ATTENTION Point important pour la sécurité de l’utilisateur ou qui doit être respecté 
pour éviter les dommages matériels. Ces avertissements doivent être pris en 
considération.

Point important concernant le fonctionnement. A lire attentivement pour bien 
utiliser la machine et éviter de l’endommager.

REMARQUE Informations complémentaires concernant le fonctionnement ou les 
procédures. Il est conseillé de lire ces informations.
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 Touches utilisées dans ce guide  

 Les symboles et noms de touches suivants illustrent la manière dont les touches de l’afficheur tactile 

sont désignées dans ce guide : 

 Touches de l’afficheur tactile : [Nom de clé] 
Exemple : [Annuler]

[Fin]

 Touches du panneau de commande : Icône de touche 

Exemple :

  

 Ecrans utilisés dans ce guide  

 Les captures d’écran de l’afficheur tactile utilisées dans ce guide représentent une machine iR3245 

dont le Kit fonctions envoi couleur en option a été activé et que l’on a équipée des périphériques en 

option suivants : Chargeur (CRV-U1), Carte FAX (Super G3), Kit d’impression UFR II/PCL, Module de 

Finition interne-S1, Réceptacle supplémentaire de Finition interne-B1 et Socle double cassette-Y3. 

 Les fonctions qui ne peuvent pas être utilisées compte tenu du modèle ou des périphériques 

installés ne sont pas affichées. 

 Dans ce guide, les touches à utiliser sont signalées par le symbole , comme indiqué ci-

dessous. 

 Lorsqu’un même écran contient plusieurs touches à utiliser, elles sont toutes encadrées. Sélectionner 

alors celle qui convient. 

  

Placer l'original → appuyer sur [Fonctions spéciales].

Appuyer sur cette touche.

 

  

•

•
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 Illustrations utilisées dans ce guide  

 Les illustrations de ce guide représentent une machine iR3245 équipée des périphériques en option 

suivants : Chargeur (CRV-U1), Module de Finition interne-S1, Réceptacle supplémentaire de Finition 

interne-B1 et Socle double cassette-Y3. 

  

  

 Abréviations utilisées dans ce guide 

 Dans ce guide, les noms de produits et les noms de modèles sont abrégés de la manière suivante : 

 Système d’exploitation Microsoft Windows : Windows 

 Apple Macintosh : Macintosh 

 Apple Mac : Mac 

  

  Marques  
 MEAP et le logo MEAP sont des marques de Canon Inc. 

 AppleTalk et Macintosh sont des marques déposées d’Apple Inc. aux Etats-Unis et dans d’autres pays. 

 Windows, le logo Windows, Windows Vista et le logo Windows Vista sont des marques ou des 

marques déposées de Microsoft Corporation aux Etats-Unis et/ou dans d’autres pays. 

 All rights reserved. 

 Les autres noms de produits ou de sociétés cités dans le présent guide peuvent être des marques de 

leurs propriétaires respectifs.      
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 Fonctionnement de la machine et termes utilisés 
dans  ce  guide  

  

 Cette machine optimise l’utilisation de la mémoire afin d’effectuer efficacement les opérations 
d’impression. Par exemple, dès qu’elle a lu l’original à copier, elle est en mesure de lire l’original d’un 
autre utilisateur pour en faire une copie, sans qu’il soit nécessaire de patienter. On peut également 
effectuer des impressions à l’aide d’une fonction autre que la copie. Au niveau de la machine, le 
déroulement de ces opérations est assez complexe et, par conséquent, il est possible que les copies 
ou les différents types d’impression doivent attendre leur tour avant de pouvoir être effectués. 

 Pour éviter toute confusion lors de la lecture de ce guide, les expressions “lecture”, “impression” et 
“copie” sont définies ci-dessous. Pour les opérations de copie, la lecture de l’original et l’impression de 
la copie peuvent être décrits séparément. 

  

Lecture

Lecture d'un original à copier 

ou à mémoriser dans une boîte.

 

  

Impression

Copie, impression de données mémorisées 

dans une boîte ou impression de données 

transférées vers la machine à partir d'un PC.
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Impression de données obtenues par 

lecture d'un original, suivie d'opérations 

de finition, telles que l'agrafage.

Copie
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 Mentions légales 

  

  

 Nom du produit 

 Conformément aux règlements en matière de sécurité, le nom du produit doit être déposé. Dans 
certaines des zones de commercialisation du produit, il se peut que le nom déposé soit celui indiqué 
entre parenthèses ci-dessous. 

 iR3245/iR3245N/iR3235/iR3235N (F152000) 

 iR3225/iR3225N (F152300) 

  

 CE 
La mention CE garantit la conformité de l’équipement à la Directive 73/23/CEE et à 
la Directive 89/336/CEE, telles qu’elles sont amendées par la Directive 93/68/CEE.

  

 Directive CEM 

 Cet équipement est conforme aux principales exigences de la directive européenne 89/336/CE. 

Ce produit est conforme aux spécifications CEM de la directive européenne 89/336/CE pour une 

alimentation secteur nominale de 230 V, 50 Hz, avec une tension nominale de 220 V – 240 V, 50/60 

Hz. 

 L’utilisation de câble blindé est nécessaire pour satisfaire aux exigences techniques de la directive 

CEM. 
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  Faisceau laser  

 Canon certifie que ce produit est un produit laser de Classe I, d’après les normes CEI 60825-1:1993 et 

EN 60825-1:1994, ce qui signifie qu’il n’émet pas de rayonnements laser dangereux. 

 Le système optique étant conçu de sorte que les rayonnements émis demeurent captifs des capots 

de protection et des portes externes, à aucun moment du cycle de fonctionnement le faisceau laser 

ne risque de rayonner hors de la machine.  

 Ne pas retirer les capots de protection et les portes externes, sauf indication expresse du guide 

d’utilisation de la machine. 

  

 Informations complémentaires 

 Lors de l’entretien ou du réglage du système optique du produit, veiller à ne placer aucun objet 

brillant (tournevis, etc.) sur le trajet du faisceau laser. En outre, les objets personnels, tels que 

montres, alliances, etc., doivent être enlevés, car ils sont susceptibles de réfléchir le faisceau qui, 

visible ou invisible, peut occasionner des lésions oculaires permanentes. 

 Les étiquettes illustrées ci-dessous figurent à l’intérieur du capot droit de la cassette et du capot de 

l’orifice d’approvisionnement en toner. 

   

 D’après les normes CEI 60825-1:1993 et EN 60825-1:1994, ce produit correspond aux catégories 

suivantes : 

 CLASS I LASER PRODUCT 

 LASER KLASSE I 

 APPAREIL A RAYONNEMENT LASER DE CLASSE I 

 APPARECCHIO LASER DI CLASSE I 

 PRODUCTO LASER DE CLASE I  

 APARELHO A LASER DE CLASSE I 

 

ATTENTION
 

 L’utilisation de commandes ou réglages, ou l’exécution de procédures autres que celles spécifiées 
dans le présent guide peuvent être cause d’exposition à un rayonnement dangereux. 
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 Programme international Energy Star 

En tant que partenaire ®, Canon Inc. a déterminé que cette 
machine satisfait les directives du programme ® en matière 
de rendement énergétique.

Le programme international ® pour l’équipement 
bureautique est destiné à promouvoir les économies d’énergie pour 
les ordinateurs et autres équipements de bureau. Il encourage le 
développement et la diffusion de produits équipés de fonctions réduisant la 
consommation d’énergie de manière efficace. Il s’agit d’un système ouvert 
auquel les entreprises peuvent participer de leur plein gré. Les produits 
concernés sont les équipements de bureau, tels que les ordinateurs, les 
écrans, les imprimantes, les télécopieurs et les copieurs. Les normes et les 
logos sont les mêmes pour tous les pays.

  

 Logo “IPv6 Ready” 

La pile de protocoles disponible sur cette machine a obtenu le logo “IPv6 
Ready - phase 1” dans le cadre du programme établi par l’IPv6 Forum.
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 Directive DEEE 

Union Européenne (et AEE) seulement.

Ce symbole indique que ce produit ne doit pas être jeté avec les déchets 
ménagers, conformément à la directive DEEE (2002/96/CE) et à la loi du 
pays. Ce produit doit être déposé en un point de collecte désigné, sur la 
base “un contre un” en cas d’achat d’un produit neuf similaire, ou dans 
un site de collecte agréé pour le recyclage des déchets des équipements 
électriques et électroniques (EEE). Une mauvaise gestion de ce type 
de déchet peut avoir un impact négatif sur l’environnement et la santé 
en raison de substances potentiellement dangereuses généralement 
associées aux EEE. La coopération de l’acquéreur des équipements pour 
une gestion correcte de ce produit contribuera à l’utilisation efficace des 
ressources naturelles. Pour plus d’informations sur les différents endroits 
où peuvent être déposés les déchets d’équipements pour être recyclés, 
contacter la mairie de la ville, les autorités responsables de la gestion des 
déchets, le service d’élimination des déchets ménagers ou consulter le 
plan de conformité DEEE. Pour plus d’informations concernant le retour et 
le recyclage des produits DEEE, consulter le site www.canon-europe.com/
environment.

(AEE : Norvège, Islande et Liechtenstein)
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  Copyright  
 Copyright 2008 Canon Inc. Tous droits réservés. 

 Aucune partie de ce document ne peut être reproduite ou transmise sous quelque forme 

et par quelque moyen que ce soit, électronique ou mécanique, notamment par photocopie 

ou enregistrement, ou par tout système de stockage ou d’extraction d’informations, sans le 

consentement écrit préalable de la société Canon Inc. 

  

 Logiciel de tierce partie 
 Ce produit comprend un logiciel et/ou des modules logiciels sous licence de tierces parties 

(CONCÉDANTS DE LICENCE). L’utilisation et la distribution de ces logiciels et/ou modules logiciels 

(le «LOGICIEL») sont soumises aux conditions (1) à (9) ci-dessous à moins que d’autres conditions 

n’accompagnent le logiciel et/ou les modules logiciels. Le cas échéant, ces logiciels et/ou modules 

logiciels sont soumis aux autres conditions. 

(1) Vous acceptez de vous conformer aux lois sur le contrôle des exportations, restrictions ou réglementations 
en vigueur dans les pays impliqués dans le cas où le LOGICIEL est expédié, transféré ou exporté dans un 
pays quelconque.

(2) Les CONCÉDANTS DE LICENCE conservent à tous égards le titre, la propriété et les droits de propriété 
intellectuelle relatifs au LOGICIEL. Sauf lorsque expressément stipulé dans ce document, aucune licence ou 
droit explicite ou implicite, ne vous est transmis ou accordé par la présente par le concédant de licence de 
Canon pour toute propriété intellectuelle des CONCÉDANTS DE LICENCE.

(3) Vous pouvez utiliser le LOGICIEL exclusivement avec le produit Canon que vous avez acheté (le «PRODUIT»).

(4) Vous ne pouvez attribuer, concéder en sous-licence, commercialiser, distribuer ou transférer le LOGICIEL à 
un tiers, sans le consentement écrit préalable de Canon et des CONCÉDANTS DE LICENCE.

(5) Nonobstant ce qui précède, vous pouvez transférer le LOGICIEL uniquement lorsque (a) vous attribuez 
tous vos droits au PRODUIT et tous les droits et obligations sous les conditions au cessionnaire et (b) le dit 
cessionnaire accepte d’être lié par toutes ces conditions.

(6) Vous ne pouvez décompiler, désosser, désassembler ou autrement restituer le code du LOGICIEL sous une 
forme lisible par un humain.

(7) Vous ne pouvez modifier, adapter, traduire, louer, louer à bail ou prêter le LOGICIEL ou créer des travaux 
dérivés à partir de celui-ci.

(8) Vous n’êtes pas autorisé à retirer le LOGICIEL du PRODUIT ou à en faire des copies séparées.
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(9) Vous ne recevez pas en licence la portion lisible par un humain (le code source) du LOGICIEL.
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 Logiciels soumis à d’autres conditions 
 Se reporter au Manuel électronique disponible sur le DVD-ROM fourni avec ce produit pour obtenir 

des informations complémentaires et connaître les conditions de licence applicables. 

  

 Logiciels sous licence GPL/LGPL 
 Pour obtenir le code source des logiciels sous licence GPL (Licence publique générale) et/ou LGPL 

(Licence publique générale limitée) associés à ce produit, envoyer un e-mail en anglais ou en 

japonais à l’adresse suivante : <oipossg@canon.co.jp>. 

 Se reporter au Manuel électronique disponible sur le DVD-ROM fourni avec ce produit pour obtenir 

des informations complémentaires et connaître les conditions de licence applicables. 

  

 Limites de responsabilité 
 Les informations contenues dans ce document sont susceptibles de modification sans préavis. 

 A L’EXCEPTION DES GARANTIES STIPULEES ICI, CANON INC. EXCLUT TOUTE GARANTIE, EXPLICITE 

OU IMPLICITE, RELATIVE AU PRESENT MATERIEL, NOTAMMENT CELLES AYANT TRAIT A L’APTITUDE A 

ETRE COMMERCIALISE, A LA QUALITE MARCHANDE, A L’ADAPTATION A UN USAGE PARTICULIER ET 

A L’ABSENCE DE CONTREFACON. CANON INC. NE POURRA EN AUCUN CAS ETRE TENU RESPONSABLE 

DES DOMMAGES DIRECTS, INDIRECTS OU ACCESSOIRES DE QUELQUE NATURE QUE CE SOIT, NI DES 

PERTES OU DEPENSES RESULTANT DE L’UTILISATION DU PRESENT MATERIEL. 

  



xx

  

 Restrictions à l’usage de votre produit et à l’utilisation des 
images  

 L’utilisation de votre produit pour numériser, imprimer ou reproduire de quelque manière que ce 

soit certains documents, ainsi que l’utilisation des images numérisées, imprimées ou reproduites par 

votre produit, peuvent être interdites par la loi et peuvent engager votre responsabilité civile et/ou 

pénale. Vous trouverez ci-dessous une liste non exhaustive des documents dont la reproduction peut 

être interdite. Cette liste a uniquement vocation à vous servir de guide. Si vous avez un doute sur la 

légalité de l’utilisation de votre produit pour numériser, imprimer ou reproduire de quelque manière 

que ce soit un document particulier et/ou sur la légalité de l’utilisation des images ainsi numérisées, 

imprimées ou reproduites, nous vous recommandons de prendre préalablement les conseils 

juridiques nécessaires. 

Billets de banque• Chèques de voyage•
Mandats, ordres de paiement• Titres de restauration•
Bons de caisse et certificats de dépôt• Passeports, pièces d’identité et permis de 

conduire
•

Timbres postaux (oblitérés ou non)• Documents d’immigration•

Badges d’identification ou insignes• Timbres fiscaux (oblitérés ou non)•
Papiers militaires• Certificats de valeurs mobilières (actions, 

obligations, ...) et de parts sociales
•

Effets de commerce, lettres de change, billets à 
ordre et chèques

• Certificats d’action•

Titres de propriété• Dans certains cas, documents faisant l’objet 
d’un droit de propriété intellectuelle sans 
l’autorisation de leur titulaire.

•
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  Consignes de sécurité  importantes  

  

 Lire ces consignes de sécurité attentivement avant toute manipulation de la machine. Elles sont 
destinées à éviter les blessures pour l’utilisateur ou toute autre personne et les dommages matériels. 
De plus, étant donné que cela peut provoquer des accidents ou des blessures, n’effectuer aucune 
opération qui ne soit pas expressément spécifiée dans le guide. Une mauvaise utilisation de cette 
machine peut provoquer des blessures et/ou des dommages importants, nécessitant des réparations 
non couvertes par la garantie limitée. 

  

 Installation  

 

AVERTISSEMENT
 

 Ne pas placer la machine à proximité d’alcool, de diluant ou de toute autre substance inflammable. 
Un contact entre de tels produits et les éléments électriques de la machine pourrait provoquer un 
incendie ou une électrocution. 
 Ne pas placer sur la machine les objets ci-dessous. En effet, s’ils venaient au contact d’un 
élément haute tension à l’intérieur de celle-ci, ils risqueraient de provoquer un incendie ou une 
électrocution.
Si l’un de ces objets tombe dans la machine ou si un liquide est renversé dessus, mettre 
immédiatement l’interrupteur principal sur Arrêt et débrancher la fiche d’alimentation de la prise 
secteur. Contacter ensuite le revendeur agréé Canon local. 

 Collier ou autre objet métallique ; 
 Tasse, vase, pot de fleur et autre récipient contenant de l’eau ou un liquide. 

  

•

•

-

-
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ATTENTION
 

 Ne pas placer la machine sur un support instable (estrade par exemple), sur une surface inclinée ou 
à un endroit soumis à de fortes vibrations, car elle pourrait tomber ou se renverser, avec un risque 
de blessure pour l’utilisateur. 
 Ne jamais bloquer les ouvertures d’aération de la machine. Elles permettent de ventiler 
correctement ses composants internes. Si elles sont obstruées, il y a risque de surchauffe. Ne jamais 
placer la machine sur une surface souple, telle qu’un sofa ou un tapis. 
 Ne pas placer la machine à un endroit présentant l’une des caractéristiques suivantes : 

 emplacement humide ou poussiéreux ; 
 proximité d’eau ou d’un robinet ; 
 exposition directe à la lumière du soleil ; 
 température élevée ; 
 proximité de flammes à l’air libre. 

 Après l’installation, ne pas retirer les cales de maintien de la machine car celle-ci risquerait alors de 
se renverser, avec risque de blessure pour l’utilisateur. 

  

•

•

•
-

-

-

-

-

•
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  Alimentation électrique  

 

AVERTISSEMENT
 

 Ne pas endommager ni modifier le cordon électrique et ne pas poser dessus d’objet lourd. Ne pas 
non plus tirer dessus, ni lui imposer une courbure excessive, car cela provoquerait un dommage 
électrique suivi d’un incendie ou d’une électrocution. 
 Eloigner le cordon de toute source de chaleur, car sa gaine risquerait de fondre, ce qui pourrait 
provoquer un incendie ou une électrocution. 
 Ne pas brancher ni débrancher le cordon d’alimentation avec des mains humides car cela pourrait 
provoquer une électrocution. 
 Il y a danger d’incendie ou d’électrocution si l’on branche la machine sur une prise multiple ou sur 
une rallonge avec prise multiple. 
 Ne pas replier ni attacher le cordon électrique en position repliée car cela pourrait provoquer un 
incendie ou une électrocution. 
 Il y a danger d’incendie ou d’électrocution si la fiche du cordon électrique n’est pas introduite à fond 
dans la prise secteur. 
 Ne pas utiliser de cordon électrique autre que celui fourni avec la machine car cela pourrait 
provoquer un incendie ou une électrocution. 
 En règle générale, ne pas utiliser de rallonge. L’emploi d’une rallonge risque, en effet, de provoquer 
un incendie ou une électrocution. Si toutefois cela est inévitable, utiliser une rallonge prévue 
pour des tensions supérieures ou égales à 220 - 240 V CA. Enlever le lien du cordon et insérer 
complètement la fiche dans la rallonge pour assurer une bonne connexion. 

 

ATTENTION
 

 Ne pas utiliser d’alimentation autre que celle spécifiée car il y aurait sinon danger d’incendie ou 
d’électrocution. 
 Toujours tenir la fiche du cordon pour débrancher la machine. Le fait de tirer directement sur 
le cordon risque d’endommager celui-ci, notamment en exposant les fils internes ou en les 
arrachant. Un cordon endommagé peut provoquer une fuite de courant, avec risque d’incendie ou 
d’électrocution. 
 Laisser un dégagement suffisant autour de la prise secteur afin qu’il soit facile de débrancher la 
machine. Si la prise est obstruée par des objets, elle ne sera pas accessible en cas d’urgence. 

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•
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 Manipulation  

 

AVERTISSEMENT
 

 Ne jamais essayer de démonter ni de modifier la machine. Celle-ci contient des éléments haute 
tension et d’autres parties dont la température est extrêmement élevée ; il y aurait alors danger 
d’incendie ou d’électrocution. 
 En cas de bruit suspect ou de dégagement de fumée, de chaleur ou d’odeurs inhabituelles, mettre 
immédiatement l’interrupteur principal sur Arrêt et débrancher la machine de la prise secteur. 
Contacter ensuite le revendeur agréé Canon local. L’utilisation prolongée de la machine dans cet 
état pourrait provoquer un incendie ou une électrocution. 
 Ne pas utiliser de produit aérosol au contenu inflammable à proximité de la machine. Si le gaz 
qu’il contient venait au contact de l’un de ses composants électriques internes, il y aurait danger 
d’incendie ou d’électrocution. 
 Pour éviter d’endommager le cordon électrique et de provoquer un incendie, toujours mettre 
l’interrupteur principal sur Arrêt et débrancher le câble d’interface avant de déplacer la machine. 
On risquerait sinon d’endommager le cordon ou le câble et de provoquer un incendie ou une 
électrocution. 
 Ne pas laisser tomber de trombone, d’agrafe ou autre objet métallique dans la machine. Ne pas non 
plus renverser à l’intérieur de liquide ou de substance inflammable (alcool, benzine, diluant, etc.). 
En effet, s’ils venaient au contact d’un élément haute tension à l’intérieur de celle-ci, ils risqueraient 
de provoquer un incendie ou une électrocution. Si l’un de ces objets tombe dans la machine ou si un 
liquide est renversé dessus, mettre immédiatement l’interrupteur principal sur Arrêt et débrancher 
la fiche d’alimentation de la prise secteur. Contacter ensuite le revendeur agréé Canon local. 

 

ATTENTION
 

 Ne pas placer d’objets lourds sur la machine, car ils risquent de se renverser ou de tomber, avec 
risque de blessure pour l’utilisateur. 
 Fermer doucement le chargeur/cache d’exposition en prenant soin de ne pas se pincer les mains. 

  

 Lors de la copie de livres épais placés sur la vitre d’exposition, ne pas appuyer trop fort sur le 
chargeur/cache d’exposition, sous peine d’endommager la vitre et de se blesser. 
 Ne pas toucher le module de finition lorsque la machine imprime, afin d’éviter tout risque de 
blessure. 
 Mettre l’interrupteur d’alimentation du panneau de commande sur Arrêt si la machine doit 
rester inutilisée pendant une période prolongée, la nuit par exemple. De même, toujours mettre 
l’interrupteur principal sur Arrêt et débrancher la fiche secteur si on prévoit de ne pas l’utiliser 
pendant une durée plus longue (plusieurs jours de congés consécutifs, etc.). 

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•
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 Ne pas approcher les mains, les cheveux, les vêtements, etc. de la sortie et des rouleaux du 
chargeur. Même lorsqu’elle n’est pas en fonctionnement, les mains, les cheveux et les vêtements 
peuvent être agrippés par la machine en cas de démarrage soudain, provoquant de possibles 
blessures et dommages. 
 Si la machine est équipée d’un module de finition, ne pas placer la main sur la partie du réceptacle 
où s’effectue l’agrafage (près des rouleaux), sous peine de se blesser. 

 

Module de Finition-AE1/Module 
de Finition P.A.C.-AE2

Module de Finition interne-S1

 

 Le rayonnement laser peut être dangereux. Le système optique étant conçu de sorte que les 
rayonnements émis demeurent captifs des capots de protection et des portes externes, à aucun 
moment du cycle de fonctionnement le faisceau laser ne risque de rayonner hors de la machine. Lire 
les remarques et instructions qui suivent concernant la sécurité. 
 Ne jamais ouvrir un capot si cette ouverture n’est pas demandée dans ce guide. 

•

•

•

•
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 Ne pas retirer les étiquettes d’avertissement ci-dessous qui sont apposées sur la machine. 

  

 Si le laser n’était plus confiné à l’intérieur de la machine, il pourrait provoquer des lésions oculaires 
graves en cas d’exposition. 
 L’utilisation de commandes ou réglages, ou l’exécution de procédures autres que celles spécifiées 
dans le présent guide peuvent être cause d’exposition à un rayonnement dangereux. 

•

•

•
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 Entretien et inspection  

 

AVERTISSEMENT
 

 Lors du nettoyage de la machine, commencer par mettre l’interrupteur principal sur Arrêt, puis 
débrancher la machine de la prise secteur. Il y aurait, sinon, danger d’incendie ou d’électrocution. 
 Débrancher régulièrement la fiche de la prise secteur et nettoyer la zone située autour des broches 
métalliques de la fiche ainsi que la prise secteur avec un chiffon sec pour enlever toute la poussière 
et la saleté. Si la machine demeure branchée trop longtemps dans un local humide, poussiéreux ou 
enfumé, la poussière risque de s’accumuler autour de la prise et de prendre l’humidité. Cela peut 
entraîner un court-circuit et déclencher un incendie. 
 Pour nettoyer la machine, prendre un chiffon imbibé d’un nettoyant doux mélangé à de l’eau. 
Ne pas utiliser d’alcool, de benzène, de diluant ou d’autres produits inflammables. Vérifier 
l’inflammabilité du nettoyant avant utilisation. Un contact entre de tels produits et les parties haute 
tension de la machine pourrait provoquer un incendie ou une électrocution. 
 De hautes tensions sont présentes dans certaines zones à l’intérieur de la machine. Lors de 
l’élimination d’un bourrage à l’intérieur de la machine ou de toute autre inspection interne, veiller 
à ce qu’aucun objet métallique (collier, bracelet, etc.) ne soit en contact avec elle pour éviter les 
risques de brûlure ou d’électrocution. 
 Ne pas brûler ni jeter les cartouches de toner au feu car le toner restant pourrait s’enflammer et 
occasionner des brûlures ou un incendie. 

 

ATTENTION
 

 L’ensemble de fixation et la zone voisine à l’intérieur de la machine peuvent chauffer en cours 
d’utilisation. Lors de l’élimination d’un bourrage à l’intérieur de la machine ou de toute autre 
inspection interne, il faut donc veiller à ne pas toucher ces zones pour éviter les risques de brûlure 
ou d’électrocution. 

  

 Lors de l’élimination d’un bourrage ou du remplacement de la cartouche de toner, veiller à ne pas 
se salir les mains ou les vêtements avec le toner. En cas de contact, rincer immédiatement à l’eau 
froide. Un lavage à l’eau chaude aurait pour effet de fixer le toner et de créer une tache indélébile. 
 Lors de l’élimination d’un bourrage à l’intérieur de la machine, dégager doucement les feuilles afin 
d’éviter que de le toner ne se détache du papier et ne pénètre dans les yeux ou la bouche. Si cela se 
produit, rincer immédiatement à l’eau froide et consulter un médecin. 

•

•

•

•

•

•

•

•
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 Lors de l’approvisionnement en papier ou de l’élimination d’un bourrage, prendre garde à ne pas se 
couper avec le bord de l’original ou d’une feuille de papier. 
 Lors du retrait d’une cartouche de toner, procéder avec précaution afin d’éviter que de le toner ne 
soit projeté et ne pénètre dans les yeux ou dans la bouche. Si cela se produit, rincer immédiatement 
à l’eau froide et consulter un médecin. 
 Ne pas tenter de démonter la cartouche de toner, sous peine de disperser le toner qui pourrait 
alors pénétrer dans les yeux ou la bouche. Si cela se produit, rincer immédiatement à l’eau froide et 
consulter un médecin. 
 En cas de fuite de toner de la cartouche, veiller à éviter toute ingestion ou tout contact avec la peau. 
En cas de contact avec la peau, laver avec du savon et de l’eau. Si la peau reste irritée après le lavage 
ou en cas d’ingestion, consulter un médecin immédiatement. 

  

  Consommables  

 

AVERTISSEMENT
 

 Ne pas brûler ni jeter les cartouches de toner au feu car le toner restant pourrait s’enflammer et 
occasionner des brûlures ou un incendie. 
 Ne pas stocker les cartouches de toner ou le papier à des emplacements exposés à des flammes à 
l’air libre, car ils pourraient alors s’enflammer et occasionner des brûlures ou un incendie. 
 Les cartouches de toner usagées doivent être placées dans un sac afin d’éviter que le toner restant 
ne se disperse, et être conservées à l’abri des flammes. 

 

ATTENTION
 

 Conserver le toner et les autres consommables hors de portée des enfants. En cas d’ingestion, 
consulter immédiatement un médecin. 
 Ne pas tenter de démonter la cartouche de toner, sous peine de disperser le toner qui pourrait 
alors pénétrer dans les yeux ou la bouche. Si cela se produit, rincer immédiatement à l’eau froide et 
consulter un médecin. 
 En cas de fuite de toner de la cartouche, veiller à éviter toute ingestion ou tout contact avec la peau. 
En cas de contact avec la peau, laver avec du savon et de l’eau. Si la peau reste irritée après le lavage 
ou en cas d’ingestion, consulter un médecin immédiatement. 

  

 Directive R & TTE 

Cet équipement (F152000/F152300) est conforme aux exigences de la directive européenne 
1999/5/CE et peut être utilisé dans l’Union européenne.

Nous déclarons ce produit conforme aux dispositions de la directive européenne 1999/5/CE en 
matière de compatibilité électromagnétique avec une alimentation secteur nominale de 230 V, 
50 Hz, même si l’alimentation nominale du produit est de 220 V-240 V, 50/60 Hz.

L’utilisation de câble blindé est nécessaire pour satisfaire aux exigences techniques de la 
directive CEM.

Si l’utilisation de ce produit dans un autre pays de l’Union européenne pose des problèmes, 
contacter le service d’assistance Canon.

(Europe uniquement)

Canon Inc./Canon Europa N. V.

  

•

•

•

•

•

•

•

•

•
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 Super G3 

L’expression Super G3 qualifie la nouvelle génération de télécopieurs utilisant des 
modems 33 600 bps* conformes à la norme UIT-T V.34. Les télécopieurs Super G3 à 
grande vitesse permettent d’obtenir des durées d’émission d’environ 3 secondes par 
page, ce qui se traduit par une réduction des frais de téléphone.

* Temps de transmission d’environ 3 secondes par page avec un modem 33,6 Kbps, 
basé sur la mire n° 1 du CCITT/UIT-T (JBIG, mode standard). Le réseau téléphonique 
public commuté (RTPC) autorise actuellement des vitesses de transmission de 28,8 
Kbps ou moins, selon l’état des lignes téléphoniques.

  

 Autres points importants  

 

AVERTISSEMENT
 

 A l’attention des porteurs de stimulateur cardiaque :
Ce produit émet un champ magnétique de faible intensité. Si l’on constate une anomalie, il faut s’en 
éloigner et consulter son médecin. 

  



xxx

   Contrôle périodique du disjoncteur   

  

 Cette machine est équipée d’un disjoncteur pour la détection des surtensions ou des courants de 
fuite. Veiller à tester le disjoncteur une ou deux fois par mois en procédant comme suit. 

  

 S’assurer que l’interrupteur principal est sur Arrêt avant d’inspecter le disjoncteur. 
 En cas de mauvais fonctionnement après un contrôle, contacter le revendeur agréé Canon local. 

  

 Contrôle du disjoncteur 

 1 Utiliser la pointe d’un stylo à bille (ou tout objet similaire) pour appuyer sur 
le bouton de test situé à l’arrière de la machine. 

      

  

 Appuyer brièvement sur le bouton de test. 

 

REMARQUE
 

 Le disjoncteur se trouve à l’arrière de la machine. 

 Pour plus d’informations sur l’emplacement du disjoncteur, voir la section Vue externe, p. 1-10. 

•
•

•
•
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 2 Vérifier que le levier du disjoncteur se met en position Arrêt (côté ). 

     

MARCHE
(côté I )

ARRÊT
(côté      )

 

  

 Ne pas utiliser le bouton de test pour mettre la machine sous et hors tension. 

 Si le levier du disjoncteur ne passe pas sur la position Arrêt (côté ), répéter l’étape 1. 

 Si le levier du disjoncteur ne passe pas sur la position Arrêt (côté ), alors que la procédure ci-dessus a été 
effectuée à deux ou trois reprises, contacter le revendeur agréé Canon local. 

  

 3 Mettre le levier du disjoncteur sur la position Marche (côté “I”). 

     

MARCHE
(côté I )

ARRÊT
(côté      )

 

  

•
•
•
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 4 Positionner l’interrupteur principal sur “I”. 

     

(côté I)

(côté    )

 

  

 5 Remplir la feuille de contrôle périodique du disjoncteur qui se trouve à la 
page suivante. 
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Feuille de contrôle périodique du disjoncteur

Copier cette page pour une utilisation ultérieure et la conserver avec soin près de la machine afin de 
répertorier les contrôles périodiques du disjoncteur.

Inspection régulière du disjoncteur
Suivre la procédure décrite à la section Contrôle périodique du disjoncteur , p. xxx, une ou deux fois par mois.

Utilisation de la feuille de contrôle
Indiquer la date du contrôle et le nom du contrôleur.

Si le contrôle réussit, cocher la case dans la colonne OK.

Sinon, contacter le revendeur agréé Canon local. (De plus, cocher la case de la colonne NG (No Good, ou 
incorrect)).

Date 
du contrôle

Date 
du contrôle

Contrôleur Contrôleur
Résultat Résultat

OK NG OK NG

■

■
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CHAPITRE

1-1

1  Avant de commencer à utiliser la 
machine  

 Ce chapitre présente les informations qu’il faut connaître avant d’utiliser la machine. 

Emplacement et manipulation . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1-2
Précautions d’installation  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .1-2
Précautions d’emploi  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .1-6

Sauvegarde des données  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1-9

Nomenclature . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .1-10
Vue externe  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1-10
Vue interne . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1-12
Panneau de commande. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1-13

Interrupteur principal et interrupteur du panneau de commande  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .1-14
Mise sous tension de la machine  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1-14
Interrupteur du panneau de commande. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1-19
Fermeture de la machine. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1-19
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  Emplacement et manipulation   

 Cette section décrit les précautions à prendre pour l’emplacement et la manipulation. Il est conseillé 

de la lire avant d’utiliser la machine. 

  

 Précautions d’installation  

 Eviter les conditions suivantes 

 Sites soumis à des températures et à une humidité extrêmement élevées ou 
basses. 
 Proximité immédiate d’une source de chaleur (chaudière, radiateur, etc.), d’une source d’humidité (robinet, 
chauffe-eau à gaz, humidificateur), ou dans un froid excessif (local non chauffé en hiver, contre un climatiseur, 
etc.). 

  

 Exposition directe au soleil 
 Si c’est inévitable, prévoir un rideau. Vérifier que les rideaux ne bloquent pas les ouvertures et les grilles 
d’aération de la machine et n’interfèrent pas avec le cordon ou l’alimentation électrique. 

  

■

■
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 Pièces mal ventilées 
 En cours de fonctionnement, la machine génère de l’ozone en faibles quantités. Bien que la sensibilité à 
l’ozone varie, la quantité dégagée n’est pas nocive. L’ozone peut gêner en cas d’utilisation prolongée dans une 
pièce peu aérée ou de réalisation d’un grand nombre de copies. Il est recommandé d’ouvrir régulièrement 
portes et fenêtres du local pour travailler dans des conditions plus agréables. 

  

 Poussière 

 Vapeurs d’ammoniac 

  

 Proximité de substances inflammables (alcool, diluants ou autres solvants) 

■

■

■

■
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 Emplacement soumis à de fortes vibrations 
 Sol instable. 

  

 Brusques variations de température 
 En cas d’élévation subite de la température d’un local froid, des gouttes d’eau se forment dans la machine 
(condensation), ce qui peut avoir des répercussions sur la qualité des copies, la lecture d’un original ou 
l’impression des images sur les copies. 

  

 Proximité immédiate d’un ordinateur, d’un appareil de précision 
 Les interférences ou les vibrations provenant de la machine peuvent nuire au bon fonctionnement de ces 
appareils. 

 A côté d’un récepteur d’ondes hertziennes (télévision, radio, équipements 
électroniques similaires) 
 La machine risque de provoquer des interférences. Prévoir une bonne distance et un branchement sur circuit 
électrique séparé. 

■

■

■

■
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 Ne pas retirer les cales de maintien de la machine. 
 Une fois la machine installée, ne pas retirer les cales de maintien de la machine. Ce blocage est indispensable 
pour assurer une bonne stabilité de la machine et pour éviter qu’elle ne bascule si l’on place un objet lourd ou 
si l’on exerce une pression à l’avant lorsque l’on ouvre complètement les cassettes ou les différents modules. 

 Le branchement électrique  doit être sûr  

 Brancher la machine sur une prise secteur de 220-240 V CA. 

 Vérifier que la prise choisie est en bon état et avec une tension stable. 

 La prise secteur doit être exclusivement réservée à l’alimentation de la machine. 

 Il y a danger d’incendie ou d’électrocution si l’on branche la machine sur une prise 
multiple ou sur une rallonge avec prise multiple. 

 Le fait de marcher sur le cordon d’alimentation ou de poser dessus un objet lourd 
peut l’endommager et causer un accident. Un cordon abîmé ne doit jamais rester 
en service. 

  

■

■

■

■

■

■
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  Déplacement de la machine 

 Si la machine a besoin d’être déplacée, contacter le revendeur agréé Canon local 
avant de le faire, même si la machine doit seulement être transférée vers un nouvel 
emplacement situé au même étage. Ne pas tenter de déplacer la machine soi-
même. 

  

  

 Précautions d’emploi  

 Ne jamais essayer  de démonter ni de modifier la machine. 

  

  

■

■
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 Quand il est nécessaire d’accéder à l’intérieur de la machine, se rappeler que celle-
ci comporte des parties extrêmement chaudes et sous haute tension. Ne tenter 
aucune intervention non indiquée dans le présent guide. 

 Veiller à ne pas répandre de liquide et à ne pas laisser tomber de trombones ou 
d’agrafes, ni d’autres objets à l’intérieur de la machine. Il pourrait en résulter des 
courts-circuits pouvant l’endommager et causer des accidents tels qu’électrocution 
ou incendie. 

  

 En cas de bruit anormal ou de dégagement de fumée, mettre immédiatement 
l’interrupteur principal sur Arrêt, débrancher la machine et contacter le revendeur 
agréé Canon local. L’utilisation de la machine, dans ce cas, risque de provoquer 
un incendie ou une électrocution. Laisser un espace suffisant autour de la prise 
secteur pour pouvoir la débrancher en cas de nécessité. 

  

  

■

■

■
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 Ne pas éteindre la machine ni ouvrir les portes avant en cours de fonctionnement. 
Un bourrage pourrait s’ensuivre. 

 Ne pas utiliser de produit aérosol au contenu inflammable (tel que de la colle) à 
proximité de la machine. Cela pourrait provoquer un incendie. 

  

 En cours de fonctionnement, la machine génère de l’ozone en faibles quantités. 
Bien que la sensibilité à l’ozone varie, la quantité dégagée n’est pas nocive. 
L’ozone peut gêner en cas d’utilisation prolongée dans une pièce peu aérée 
ou de réalisation d’un grand nombre de copies. Il est recommandé d’ouvrir 
régulièrement portes et fenêtres du local pour travailler dans des conditions plus 
agréables. 

 Mettre l’interrupteur du panneau de commande en position Arrêt en cas de non-
utilisation prolongée, la nuit par exemple. De même, toujours mettre l’interrupteur 
principal sur Arrêt et débrancher la fiche secteur si on prévoit de ne pas l’utiliser 
pendant une durée plus longue (plusieurs jours de congés consécutifs, etc.). 

 

ARRET

 

 Utiliser un câble modulaire de moins de trois mètres. 

■

■

■

■

■
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  Sauvegarde des données  

  

 Les données telles que le carnet d’adresses et les réglages du mode Utilisateur sont stockées sur le 
disque dur interne de la machine. 

 Il convient de sauvegarder régulièrement les données importantes, car il est possible qu’un 
dysfonctionnement du disque dur puisse provoquer la perte de données reçues et de données 
stockées. 

 Canon ne sera pas responsable des préjudices éventuels liés à la perte des données. 

 Les données pouvant être sauvegardées sont indiquées ci-après. 

 Carnet d’adresses, Réglages mode Utilisateur, Réglages de transfert et données 
des documents de la boîte utilisateur (données Boîte utilisateur, formulaires pour 
le mode Transfert d’image) 
 Pour plus d’informations sur la sauvegarde (exportation) de ces données, voir le Manuel électronique > 
Interface distante. 

 Données pouvant être sauvegardées à l’aide du mode Réglage distribution d’infos 
périphérique 
 Il est possible de sauvegarder provisoirement les données en transférant les données enregistrées sur la 
machine vers d’autres machines clientes. Pour plus d’informations sur les réglages de la distribution des 
informations de périphérique, voir le Manuel électronique > Sécurité. 

 Données relatives aux applications MEAP 
 Fichiers de licence des applications MEAP
Pour plus d’informations sur la sauvegarde (téléchargement) des fichiers de licence, voir le Manuel 
électronique > MEAP/SSO. 

 Informations d’authentification utilisateur enregistrées pour le système d’authentification du périphérique 
local du service SSO-H (Single Sign-On H)
Pour plus d’informations sur la sauvegarde (exportation) des informations d’authentification, voir le Manuel 
électronique > MEAP/SSO. 

 Données stockées par les applications MEAP
Selon l’application, il est possible de sauvegarder des données mémorisées par les applications MEAP. Pour 
plus d’informations, voir la documentation de chaque application MEAP. 

  

 
REMARQUE

 

 Si la machine n’est pas connectée à un réseau, il est conseillé d’imprimer et de conserver les informations 
importantes, telles que celles contenues dans le Carnet d’adresses. Voir le Manuel électronique > Envoi/Fax. 

■

■

■
•

•

•
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  Nomenclature  

  

 Cette section donne les noms et les fonctions de tous les éléments (internes et externes) de la 

machine, ainsi que du panneau de commande et de l’afficheur tactile. Une illustration de la machine 

avec certains des équipements en option installés est également fournie. Pour plus d’informations 

sur les périphériques en option et leur nomenclature, voir le Manuel électronique > Périphériques en 

option. 

  

   Vue externe  
Le Chargeur (CRV-U1) (en standard sur l’iR3245N/iR3235N/iR3225N) et le Socle double cassette-Y3 en option sont 

installés.
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①	Chargeur (CRV-U1) (en option)
Amène automatiquement les originaux sur la vitre 
d’exposition, et les retourne automatiquement lors de la 
lecture d’originaux recto verso. Le chargeur (CRV-U1) est 
fourni en standard sur l’iR3245N/iR3235N/iR3225N.

②	Panneau de commande
Comprend les touches, l’afficheur tactile et les voyants 
requis pour la manipulation de la machine. (Voir la section 
Panneau de commande, p. 1-13.)

③	Capot droit de la machine
A ouvrir pour dégager le papier en cas de bourrage dans la 
machine. (Voir la section Ecrans décrivant l’emplacement 
des bourrages, p. 3-3.)

④	Plateau d’alimentation
Pour alimenter le papier manuellement et charger du 
papier de format non standard, tel que des enveloppes. 
Pour plus d’informations sur les périphériques en option 
et leur nomenclature, voir le Manuel électronique > 
Périphériques en option. 

⑤	 Interrupteur principal
Le positionner sur “I” pour mettre la machine sous tension. 
(Voir la section Interrupteur principal et interrupteur du 
panneau de commande, p. 1-14.)

⑥	Capot droit de la cassette
A ouvrir pour dégager le papier en cas de bourrage dans 
les cassettes 1 et 2.

⑦	Cassette 2
Peut contenir 550 feuilles (80 g/m2).

⑧	Cassette 1
Peut contenir 550 feuilles (80 g/m2).

⑨	Réceptacle de sortie
Les feuilles (tâches de copie et d’impression) sont déposées 
dans ce réceptacle.

⑩	Guide du réceptacle de sortie
Placer le guide du réceptacle de sortie en position verticale 
pour empêcher la chute des feuilles.

⑪	Bouton de test
Appuyer sur ce bouton pour tester périodiquement 
le disjoncteur. (Voir la section Contrôle périodique du 
disjoncteur , p. xxx.)

⑫	Disjoncteur
Détecte les surtensions ou les courants de fuite. (Voir la 
section Contrôle périodique du disjoncteur , p. xxx.)

REMARQUE

Pour plus d’informations sur les périphériques en option et leur nomenclature, voir le Manuel électronique > 
Périphériques en option.
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 Vue interne  
Le Chargeur (CRV-U1) (en standard sur l’iR3245N/iR3235N/iR3225N) et le Socle double cassette-Y3 en option sont 

installés.

 

①

②

③

④⑤
 

① Vitre d’exposition
Utiliser la vitre d’exposition lors de la lecture de livres, 
d’originaux épais, d’originaux fins, de transparents, etc.

② Capot supérieur de l’ensemble de fixation
A ouvrir pour dégager le papier en cas de bourrage dans 
l’ensemble de fixation. (Voir la section Ensemble de fixation 
(dans la machine), p. 3-11.)

③ RVC
A sortir pour dégager le papier en cas de bourrage. (Voir la 
section RVC (dans la machine), p. 3-14.)

④ Capot de l’orifice d’approvisionnement en toner
A ouvrir pour remplacer la cartouche de toner.

⑤ Cartouche de toner
Lorsqu’un toner est épuisé, sortir la cartouche et la 
remplacer par une nouvelle. Les cartouches de toner sont 
vendues séparément (non fournies en standard). (Voir la 
section Consommables, p. 2-62.)
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   Panneau de commande  

  

①  Interrupteur  du panneau de commande  
(alimentation secondaire)
Pour mettre le panneau de commande sous et hors 
tension. Si l’interrupteur du panneau de commande est 
maintenu enfoncé pendant plus de trois secondes, la 
machine passe en mode de fermeture. (Voir la section 
Fermeture de la machine, p. 1-19.) Lorsqu’il est en position 
Arrêt, la machine est en mode Veille.

②  Touche de vérification du compteur
La valeur du compteur apparaît sur l’afficheur tactile.

③  Touche Arrêt
Pour arrêter une tâche en cours, telle qu’une tâche de 
lecture, de copie ou de télécopie (lecture uniquement).

④  Touche Copie
Pour commencer une opération. 

⑤  Témoin d’alimentation
S’allume lorsque la machine est sous tension.

⑥  Témoin d’erreur
Clignote ou reste allumé en cas de problème avec la 
machine. S’il clignote, suivre les indications affichées à 
l’écran. S’il reste allumé en rouge, contacter le revendeur 
Canon agréé local.

⑦  Témoin Traitement/Données
Lumière verte qui clignote lorsque la machine effectue 
des opérations et qui est statique lorsque des données de 
télécopie sont stockées dans la mémoire.

⑧  Touche Correction
Pour effacer les erreurs de saisie.

⑨  Clavier numérique
Pour saisir des valeurs numériques.

⑩  Touche Code confidentiel
Pour configurer ou activer le mode de gestion des numéros 
de service.

⑪  Touche de réglage du volume du fax
Pour accéder à l’écran permettant de définir différents 
réglages, tels que le volume des transmissions et le volume 
des alertes émises en cas d’envoi ou de réception d’une 
télécopie.

⑫ Molette de réglage de la luminosité
Pour régler la luminosité de l’afficheur tactile.

⑬  Touche Mode Utilisateur
Pour définir les réglages du mode Utilisateur.

⑭  Touche Aide
Permet d’afficher des explications et des instructions 
concernant les modes et fonctions sur l’afficheur tactile.

⑮  Touche Restauration
Pour rétablir les réglages standards de la machine.

⑯  Afficheur tactile
Affiche les écrans de réglage pour chaque fonction.

⑰  Styleur
Pour effectuer des manipulations sur l’afficheur tactile, 
comme par exemple saisir des caractères. En cas de perte, 
contacter le revendeur agréé Canon local. Ne pas utiliser 
d’objet avec une extrémité pointue, tel qu’un crayon ou un 
stylo, à la place du styleur.
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    Interrupteur principal et  interrupteur du panneau 
de commande   

  

 La machine est munie de deux interrupteurs, un interrupteur principal et un interrupteur 

d’alimentation sur le panneau de commande, ainsi que d’un disjoncteur qui détecte les surtensions 

ou les courants de fuite. 

  

 Mise sous tension de la machine  
 Cette section explique comment mettre la machine sous tension. 

  

 1 S’assurer que la fiche du cordon d’alimentation est bien enfichée dans la 
prise secteur. 

 

AVERTISSEMENT
 

 Ne pas brancher ni débrancher le cordon d’alimentation avec des mains humides car cela 
pourrait provoquer une électrocution. 

  

 2 Positionner l’interrupteur principal sur “I”. Il se trouve sur le côté droit à 
l’arrière de la machine. 

     

(côté I)

(côté    )

 

 Le témoin d’alimentation situé sur le panneau de commande s’allume lorsque l’interrupteur principal est 
sur Marche. 
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 Si le témoin d’alimentation ne s’allume pas alors que l’interrupteur principal est sur Marche, vérifier si le 
disjoncteur est sur Arrêt. (Voir la section Mise sous tension impossible, p. 3-110.) 

  

 3 Les écrans ci-dessous s’affichent pendant le chargement du logiciel 
système. 

 Si l’authentification de connexion par un service de connexion (SSO-H (Single Sign-
On H)) n’est pas définie alors qu’une application autre que MEAP est sélectionnée 
comme fonction initiale dans les Réglages communs (en mode Utilisateur) : 

 L’écran de démarrage s’affiche jusqu’à ce que la machine soit prête à lire. 

        

 Si un message apparaît sur l’écran tactile, passer à l’étape 4. 

 L’écran ci-dessous s’affiche quand la machine est prête à lire. 

        

  

●

☐

☐
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REMARQUE
 

 Lorsque le message <Réservation de copies possible.> apparaît sur l’afficheur tactile, il est possible de 
spécifier des réglages, et la copie ou l’impression commence automatiquement dès que la machine est 
prête. (Voir le Manuel électronique > Copie.) 

 Dans le cas ci-dessus, les réglages standards sont sélectionnés. 

 Les réglages copie standards sont les suivants : 

 Taux de reproduction : 1:1 (100%) 

 Sélection du papier : Sélection automatique du papier 

 Réglage de la densité : Réglage automatique de la densité 

 Capacité : 1 

 Fonction de copie : Recto Recto 

 Les réglages standards pour chaque fonction de la machine (Copie, Boîte aux lettres, Envoi et Fax) sont 
définis en usine, mais il est possible de les modifier en fonction des besoins. (Voir le Manuel électronique > 
Copie, Boîte aux lettres et Envoi/Fax.) 

 En mode Utilisateur, il est possible de sélectionner les fonctions à afficher dans l’écran des fonctions de base 
à la mise sous tension. (Voir le Manuel électronique > Mode Utilisateur.) 

 Si l’on appuie sur [→] dans l’écran des fonctions de base immédiatement après que la machine est activée, 
l’écran devient vierge. Patienter quelques instants, puis appuyer de nouveau sur [→]. 

 Il se peut qu’un Macintosh hors tension connecté à la machine via un câble USB redémarre lorsque l’on 
met la machine sous tension. Dans ce cas, déconnecter la machine du Macintosh. (Un concentrateur USB 
installé entre la machine et le Macintosh peut résoudre le problème.) 

 Si l’authentification de connexion par un service de connexion (SSO-H) n’est pas 
définie alors que MEAP est sélectionnée comme fonction initiale dans les Réglages 
communs (en mode Utilisateur) : 

 L’écran de démarrage s’affiche jusqu’à ce que la machine soit prête à lire. 

        

  

•

•
•

-

-

-

-

-

•

•

•

•

●

☐
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 Une fois l’écran de démarrage disparu, l’écran de démarrage MEAP s’affiche. 

        

 Il est possible d’appuyer sur [→] pour afficher l’écran des fonctions de base et utiliser les fonctions de 
copie, de boîte aux lettres, etc., même si l’écran de démarrage MEAP est toujours affiché. 

 L’écran des applications MEAP est affiché. 

        

 Si l’authentification de connexion par le service de connexion SSO-H est définie : 

 L’écran de démarrage s’affiche jusqu’à ce que la machine soit prête à lire. 

        

  

☐

☐

●

☐
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 Une fois l’écran de démarrage disparu, l’écran de démarrage MEAP apparaît, quels que soient les 
réglages de Fonction initiale. 

        

  

 Ne pas mettre l’interrupteur principal sur la position Arrêt en cas d’envoi ou de réception de documents 
I-fax. De même, ne pas mettre l’interrupteur principal sur la position Arrêt avant d’envoyer ou de recevoir 
des télécopies si la Carte FAX (Super G3) en option est installée ou si le Kit fonctions envoi couleur en option 
est activé. L’envoi ou la réception de documents I-fax ou de télécopies est impossible lorsque la machine est 
hors tension.  

 Si le service de connexion défini est SSO-H, la machine nécessitera davantage de temps avant d’être prête à 
lire.
 

 4 Si un service de connexion est utilisé, veiller à suivre la procédure associée 
à ce service de connexion. 

 

REMARQUE
 

 Si la gestion des numéros de service est utilisée avec le Lecteur de Carte-C1 en option, voir le Manuel 
électronique > Périphériques en option. 

 Si la gestion des numéros de service est utilisée, voir le Manuel électronique > Opérations de base. 

 Si SSO-H est utilisé, voir le Manuel électronique > Opérations de base. 

☐

•

•

•

•
•
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  Interrupteur du  panneau de commande  
 Appuyer sur l’interrupteur du panneau de commande pour quitter le mode Veille et rétablir le 

fonctionnement normal. 

  

 

REMARQUE
 

 En mode Veille, la machine peut recevoir des documents provenant d’un ordinateur et les imprimer. Il est également 
possible de recevoir des documents I-Fax/Fax en mode Veille. 

 Il faut compter environ 10 secondes pour que la machine repasse en mode de fonctionnement normal, une fois le 
mode Veille désactivé. 

 Si la consommation d’énergie en mode Veille est réglée sur “Mini”, l’afficheur tactile peut mettre plus de 10 secondes 
pour apparaître après une pression sur l’interrupteur du panneau de commande. 

  

   Fermeture de la machine 
 Si des tâches sont en train d’être traitées ou si une application MEAP est en cours d’exécution lorsque 

le mode de fermeture est activé, la machine invite à confirmer et à annuler toutes tâches existantes, 

puis restreint l’accès au disque dur. De cette façon, le disque dur sera protégé contre les erreurs 

d’accès lors de la prochaine mise sous tension de la machine. Lors de la fermeture de la machine, un 

processus de refroidissement interne s’opère afin de permettre sa fermeture en toute sécurité. Suivre 

la procédure ci-dessous pour fermer la machine en toute sécurité. 

 

ATTENTION
 

 Si l’on met la machine hors tension sans suivre la procédure ci-dessous, les copies produites 
après la prochaine mise sous tension de la machine risquent de ne pas être imprimées 
correctement. Dans ce cas, l’impression reviendra à la normale après un certain nombre de 
copies. 

  

 1 Appuyer sur l’interrupteur du panneau de commande en le maintenant 
enfoncé pendant plus de trois secondes. 

 Si la machine est en mode Veille, commencer par appuyer sur l’interrupteur du panneau de commande 
pour annuler le mode Veille, puis appuyer de nouveau sur cet interrupteur et le maintenir enfoncé pen-
dant plus de trois secondes. 

 L’écran de vérification des tâches s’affiche. 

•

•

•
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 Ne pas lancer le mode de fermeture quand des polices sont en cours de chargement. 

 

REMARQUE
 

 Il est possible de forcer la fermeture de la machine en appuyant sur  → [Réglages communs] → [ Mode de 
fermeture]. 

 Il est impossible de forcer la fermeture de la machine dans les cas suivants : 

 Lorsque la machine reçoit et met à jour les informations des périphériques. 

 Lorsque la machine recherche des informations de périphérique. 

 Lorsque la machine importe ou exporte des données à l’aide de la fonction Interface utilisateur distante. 

 Outre les cas ci-dessus, il peut arriver exceptionnellement que la machine ne passe pas en mode de 
fermeture même si l’on appuie et maintient enfoncé l’interrupteur d’alimentation du panneau de 
commande pendant plus de trois secondes. Dans ce cas, suivre la procédure indiquée sur l’afficher tactile 
pour mettre la machine hors tension. 

 Si des données d’impression sont envoyées alors que la machine est encore en mode de fermeture, celle-
ci peut recevoir les données, en fonction de leur taille. Cependant, les données d’impression ne sont pas 
imprimées.
 

 2 Confirmer que les tâches en cours de traitement ou en attente de 
traitement peuvent être annulées → appuyer sur [Début]. 

      

 Le traitement des tâches continue jusqu’à ce que l’on appuie sur [Début]. 

 Pour annuler le mode de fermeture, appuyer sur [Annuler]. 

 Si aucune tâche n’est en cours, passer à l’étape 4. 

  

•

•
-

-

-

•

•
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REMARQUE
 

 Les tâches affichées dans l’écran de vérification des tâches sont les suivantes : 

 Tâches de copie, de télécopie et d’impression en cours (y compris les impressions sécurisées) ; 

 Tâches de copie et d’impression en attente de traitement (y compris les impressions sécurisées). 

 Dans l’écran de vérification des tâches, la tâche en cours s’affiche sur la première ligne et est suivie par les 
autres tâches répertoriées dans leur ordre de réservation (jusqu’à sept tâches).
 

 3 Vérifier le message affiché → appuyer sur [Oui]. 

      

 Si des tâches sont en cours d’exécution ou en attente d’être exécutées. 

      

 Si les informations de périphérique sont en cours de distribution. 

 Toutes les tâches en cours de traitement ou en attente de traitement répertoriées dans l’écran de vérifica-
tion sont annulées. La machine et tous les autres transferts en cours sur le réseau commencent égale-
ment à se refermer. 

 L’écran Fermeture en cours s’affiche. 

•
-

-

•
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 4 Lorsque l’écran suivant apparaît, patienter jusqu’à la fin du processus de 
fermeture de la machine. 

      

 Pour utiliser la machine après avoir lancé le processus de fermeture, appuyer sur [Redémarrer] → [Oui]. 

 Si l’on appuie sur [Redémarrer] lors de la mise à jour des informations de périphérique, un message 
demandant l’autorisation de poursuivre s’affiche sur l’écran. Appuyer sur [Oui]. 

 

ATTENTION
 

 Il est possible de forcer la fermeture de la machine (passant outre la procédure normale 
d’annulation des tâches) en appuyant sur [Fermeture forcée]. Si l’on appuie sur [Fermeture 
forcée] alors que des données sont en cours de traitement ou que la machine est en cours de 
fermeture, un message demandant l’autorisation de poursuivre s’affiche sur l’écran. Appuyer 
sur [Oui]. Ce choix pouvant entraîner la destruction des données en cours de traitement ou 
endommager la machine, il n’est pas recommandé. Il convient de noter que Canon ne sera 
pas responsable des préjudices éventuels liés à la perte des données stockées sur le disque 
dur. Pour plus d’informations, contacter le revendeur Canon agréé. 

 

REMARQUE
 

 La fermeture de la machine peut prendre un certain temps en raison du processus de refroidissement 
interne qui se déroule simultanément. 

 La fermeture complète de la machine peut prendre un certain temps selon l’application utilisée. 

 L’écran ci-dessous s’affiche lorsque l’utilisateur appuie sur [Fermeture forcée] dans les cas suivants : 

 le matériel est en cours de fermeture ; 

 la mise à jour des informations des périphériques est en cours. 

       

•

•
•

-

-
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 5 Une fois le processus de fermeture terminé, l’interrupteur du panneau de 
commande se met automatiquement en position Arrêt et l’interrupteur 
principal sur le côté “ ”. 

  

 La machine peut continuer de fonctionner pendant ou après le processus de fermeture. Ne pas débrancher 
le cordon d’alimentation jusqu’à ce que la machine soit complètement arrêtée. 
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     Cassettes   

  

 Cette section explique la procédure d’approvisionnement en papier des cassettes. 

 

REMARQUE
 

 Les formats papier suivants sont acceptés dans les cassettes 1, 2, 3 et 4. 

 Cassette 1 : A4, A4R, A5R et enveloppes 

 Cassette 2, 3, 4 : A3, A4, A4R et A5R 

 Il est possible de charger des enveloppes dans la cassette 1 uniquement si le Module enveloppes-C2 en option est 
installé. 

 Les cassettes 3 et 4 ne peuvent être utilisées que si le Socle double cassette-Y3 en option est installé. 

 Pour plus d’informations sur les types de papier pouvant être chargés dans les cassettes, voir le Manuel électronique 
> Opérations de base. 

  

  Approvisionnement en papier  
 Si le papier vient à manquer pendant un tirage, l’écran ci-après s’affiche pour signaler qu’il faut en 

remettre. 

 Procéder comme suit pour charger du papier dans les cassettes. 

  

 

ATTENTION
 

 Lors de l’approvisionnement en papier, veiller à ne pas se couper avec le bord des feuilles. 
  

•
-

-

-

-

•
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 Un écran invitant à approvisionner la machine en papier s’affiche également si la cassette sélectionnée est mal 
introduite dans la machine. S’assurer que la cassette est bien en place. 

 Ne pas charger du papier de format non standard dans les cassettes. 

 Eviter de charger les types de feuilles ci-après dans les cassettes, cela pourrait provoquer un bourrage. 

 Papier bouclé ou froissé 

 Papier fin 

 Transparents 

 Feuille imprimée avec une imprimante à transfert thermique (ne pas imprimer non plus au verso) 

 Bien aérer les feuilles de papier, puis taquer le bord des feuilles sur une surface plane avant de les charger. 

 Ne pas introduire de feuilles ou d’autres objets dans les parties de la cassette non occupées par la pile de papier. Un 
bourrage papier pourrait se produire. 

 

REMARQUE
 

 Si un message invitant à mettre du papier s’affiche avant la fin du tirage, les impressions restantes sont 
automatiquement effectuées après chargement du type de papier approprié. Si l’on sélectionne une autre cassette, 
il faut appuyer sur [OK] pour effectuer les impressions restantes. 

 Pour annuler l’impression, appuyer sur [Annuler]. 

 Pour utiliser une autre fonction disponible, appuyer sur [Autre fonction] → sélectionner [Copie], [Envoi], [Boîte 
lettres], [Lire] ou [Tâche impr.] → appuyer sur [Fin]. 

  

  

•

•
•

-

-

-

-

•
•

•

•
•
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 1 Appuyer sur le bouton de la cassette à approvisionner, puis le relâcher. 

      

 2 En la tenant par sa poignée, tirer la cassette vers soi jusqu’à ce qu’elle 
vienne en butée. 

      

 3 Déballer une ramette de papier. 
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ATTENTION
 

 Lors de l’approvisionnement en papier, veiller à ne pas se couper avec le bord des feuilles. 

  

 Remettre le papier qui ne serait pas utilisé dans son emballage, et le conserver dans un endroit sec à l’abri 
du soleil. 

 

REMARQUE
 

 Pour des impressions de qualité, utiliser le papier recommandé par Canon. 

 Déramer plusieurs fois les pages juste avant de les charger, puis aligner leurs bords pour faciliter 
l’alimentation. 

       

 4 Charger la pile de papier dans la cassette. 

 Egaliser les bords de la pile. Bien taquer le bord des feuilles et aligner le papier sur le bord droit de la 
cassette. 

 Lors du premier chargement de papier dans la cassette, positionner la molette de réglage du format en 
fonction du papier. (Voir la section Modification du format papier d’une cassette, p. 2-7.) 

 Lors du chargement du papier, veiller à ce que le format défini pour la cassette corresponde à celui du 
papier chargé. 

      

   

•
•
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 Le papier bouclé ou courbé doit être aplani avant utilisation. 

 Le papier ne doit pas dépasser le repère de capacité ( ) situé à l’arrière de la cassette. 

 

REMARQUE
 

 Chacune des cassettes peut contenir environ 550 feuilles (80 g/m2). 

 Suivre les instructions éventuellement indiquées sur l’emballage du papier, qui concernent son chargement. 

 La face du papier à imprimer doit être tournée vers le haut dans la cassette. 

 En cas de problème de qualité d’impression ou de bourrage papier, retourner le papier au chargement. 

 Pour plus d’informations sur l’orientation des feuilles comportant un logo ou un motif, voir la section 
Relation entre l’orientation de l’original et celle du papier, p. 4-33. 

 5 Repousser doucement la cassette dans son logement, jusqu’à ce qu’un 
déclic se fasse entendre. 

      

 

ATTENTION
 

 Lorsque l’on remet la cassette dans sa position initiale, veiller à ne pas se blesser en se 
pinçant les doigts. 

  

 Il n’est pas possible de faire des copies lorsque la limite de chargement de papier est dépassée ou quand la 
cassette est mal insérée dans la machine. Toujours s’assurer que les cassettes sont en place et que le papier 
ne dépasse pas la limite de chargement. 
  

•
•

•
•
•
•
•



Cassettes 2-7

2

E
n

tr
e

ti
e

n
 p

é
ri

o
d

iq
u

e

 

REMARQUE
 

 Si le papier vient à manquer pendant un tirage, en remettre et suivre les instructions de l’afficheur tactile. La 
machine reprend alors automatiquement la copie ou l’impression. 

  

   Modification du format papier d’une cassette  
 Pour modifier le format papier d’une cassette, régler les guides papier en suivant la procédure ci-

après. 

  

 Seuls les transparents au format A4 sont acceptés. Vérifier que la molette de réglage du format est bien sur A4 lors 
du chargement de ce support dans la cassette. Si des transparents d’un format autre que A4 sont chargés dans la 
cassette, le format et la quantité restante de papier ne seront pas correctement détectés. 
  

  

 1 Appuyer sur le bouton de la cassette à régler, puis le relâcher. En la tenant 
par sa poignée, tirer la cassette vers soi jusqu’à ce qu’elle vienne en butée. 
Retirer les feuilles restantes. 
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 2 Retirer le guide gauche et l’insérer dans les orifices correspondant au 
format papier désiré. 

     

Guide gauche

 

 3 Régler le guide avant en pinçant son levier, puis le faire glisser pour 
l’aligner sur le repère correspondant au format papier sélectionné. 

     

Guide avant

 

  

 Régler correctement les guides afin d’éviter les bourrages, les impressions sales ou l’encrassement de 
l’intérieur de la machine. 

 4 Charger le format papier désiré dans la cassette. 

 

ATTENTION
 

 Lors de l’approvisionnement en papier, veiller à ne pas se couper avec le bord des feuilles. 
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 5 Déplacer la molette de réglage du format située sur la droite de la cassette 
de sorte que la flèche coïncide avec le format chargé. 

     

Molette de réglage 
du format

Flèche

EXEC

11x17

c

 

  

 Si la molette n’est pas positionnée sur le format chargé dans la cassette, le format indiqué sur l’afficheur 
sera incorrect. Un mauvais réglage peut également provoquer des bourrages, salir les impressions ou 
l’intérieur de la machine. 

 6 Changer l’étiquette de format de la cassette en fonction du nouveau format 
papier chargé. 

     

Etiquette 
de format

 

 7 Repousser doucement la cassette dans son logement, jusqu’à ce qu’un 
déclic se fasse entendre. 

 

ATTENTION
 

 Lorsque l’on remet la cassette dans sa position initiale, veiller à ne pas se blesser en se 
pinçant les doigts. 
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  Magasin Papier Latéral-Q1  (en option)   

  

 Si la machine est équipée du Magasin Papier Latéral-Q1 en option, il est possible d’utiliser un format 
papier supplémentaire. Le Magasin Papier Latéral-Q1 peut contenir 2 700 feuilles de 80 g/m2. 

  

 Si la machine est en mode Veille (l’afficheur tactile est éteint et seul le témoin d’alimentation est allumé), il se peut 
que le magasin papier ne s’ouvre pas. Dans ce cas, appuyer sur l’interrupteur du panneau de commande pour 
utiliser à nouveau la machine, puis appuyer sur le bouton d’ouverture du magasin. 

 

REMARQUE
 

 Le format papier A4 est imposé pour le Magasin Papier Latéral-Q1 en option. 

  

 Approvisionnement en papier  
 Un message invitant à charger du papier apparaît sur l’afficheur tactile lorsqu’il n’y a plus de papier 

dans le magasin papier. 

 Procéder comme suit pour charger du papier dans le magasin papier latéral. 

  

 

ATTENTION
 

 Lors de l’approvisionnement en papier, veiller à ne pas se couper avec le bord des feuilles. 

  

 Le magasin papier accepte uniquement des feuilles d’un grammage compris entre 64 et 90 g/m2. Utiliser le plateau 
d’alimentation pour charger du papier plus épais. 
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REMARQUE
 

 Si un message invitant à mettre du papier s’affiche avant la fin du tirage, les impressions restantes sont 
automatiquement effectuées après chargement du type de papier approprié. Si l’on sélectionne une autre source 
d’alimentation, il faut appuyer sur [OK] pour effectuer les impressions restantes. 

  

 1 Appuyer sur le bouton d’ouverture pour ouvrir le magasin papier. 

      

 L’élévateur s’abaisse automatiquement jusqu’à la position de mise en place du papier. 

 2 Déballer une ramette de papier. 

      

 

ATTENTION
 

 Lors de l’approvisionnement en papier, veiller à ne pas se couper avec le bord des feuilles. 
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 Remettre le papier qui ne serait pas utilisé dans son emballage, et le conserver dans un endroit sec à l’abri 
du soleil. 

 Eviter de charger les types de feuilles ci-après dans le magasin papier, cela pourrait provoquer un bourrage. 

 Papier bouclé ou froissé 

 Papier fin 

 Transparents 

 Feuille imprimée avec une imprimante à transfert thermique (ne pas imprimer non plus au verso) 

 

REMARQUE
 

 Pour des impressions de qualité, utiliser le papier recommandé par Canon. 

 Déramer plusieurs fois les pages juste avant de les charger, puis aligner leurs bords pour faciliter 
l’alimentation. 

       

 3 Charger la pile de papier dans le magasin papier. 

 Avant de charger le papier, égaliser les bords de la pile et s’assurer que l’élévateur s’est abaissé.  

      

  

•

•
-

-

-

-

•
•
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 Le papier bouclé ou courbé doit être aplani avant d’être chargé dans le magasin papier. 

 Le papier ne doit pas dépasser le repère de capacité ( ) situé à l’intérieur du magasin. 

 

REMARQUE
 

 Le magasin papier peut contenir environ 2 700 feuilles (80 g/m2). 

 Le papier doit être chargé en plusieurs étapes dans le magasin. Il faut ajouter environ 500 feuilles de 80 
g/m2 à la fois. Si le magasin papier peut contenir davantage de papier, l’élévateur s’abaissera. 

 Charger uniquement du papier A4 dans le magasin papier latéral. Le papier ne peut pas être chargé 
horizontalement. 

 Suivre les instructions éventuellement indiquées sur l’emballage du papier, qui concernent son chargement. 

 La face du papier à imprimer doit être chargée vers le bas dans le magasin papier. 

 En cas de problème de qualité d’impression ou de bourrage papier, retourner le papier au chargement. 

 Pour plus d’informations sur l’orientation des feuilles comportant un logo ou un motif, voir la section 
Relation entre l’orientation de l’original et celle du papier, p. 4-33. 

 4 Remettre le magasin papier dans sa position initiale. 

      

 L’élévateur se remet en place automatiquement. La machine est alors prête pour l’impression. 

 

ATTENTION
 

 Lorsque l’on remet le magasin papier dans sa position initiale, veiller à ne pas se blesser en se 
pinçant les doigts. 

•
•

•
•

•

•
•
•
•
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  Module enveloppes-C2 (en option)  

  

 Cette section explique comment utiliser le Module enveloppes-C2 en option. 

  

 Le Module enveloppes-C2 en option ne peut être installé que sur la cassette 1. 

  

 Utilisation du module enveloppes 
 Les six types d’enveloppes suivants peuvent être chargés dans le module enveloppes : COM10 No.10, 

Monarch : Catalog Glove No.8, DL, ISO-B5, ISO-C5 et Yougata 4. 

 Vérifier les points suivants avant de charger les enveloppes COM10 No. 10 : 

 [COM10] doit être sélectionné pour ENV.1 dans les Réglages communs (en mode Utilisateur). 

 Les guides doivent être ajustés à la taille des enveloppes COM10 No. 10. 

 La molette de réglage du format doit être positionnée sur “Env.” et le sélecteur de format sur “ENV.1”. 

  

 Lors de l’installation du module enveloppes dans la cassette, ne pas forcer le guide avant de la cassette dans la 
mauvaise direction. Cela risquerait de déloger le module enveloppes. 

 Ne pas imprimer une enveloppe recto verso. Cela peut en effet provoquer des bourrages, des tâches sur les 
impressions ou l’encrassement de l’intérieur de la machine. 

 Eviter de charger les types d’enveloppes ci-après dans la cassette. Cela peut en effet provoquer des bourrages, des 
tâches sur les impressions ou l’encrassement de l’intérieur de la machine. 

 Enveloppes cornées, froissées ou pliées 

 Enveloppes très épaisses ou très fines 

 Enveloppes humides ou mouillées 

 Enveloppes déchirées 

 Enveloppes de forme irrégulière 

 Enveloppes à œillet ou à fenêtre 

 Enveloppes ayant déjà été cachetées 

 Enveloppes trouées ou perforées 

 Enveloppes recouvertes d’un film spécial 

 Enveloppes faites de papier couleur prétraité 

 Enveloppes autocollantes contenant du toner, de la colle ou toute autre substance susceptible de fondre, de 
brûler, de s’évaporer ou d’émettre des odeurs sous l’effet de la chaleur d’un ensemble de fixation (environ 200 °C). 
Certaines matières adhésives risquent en effet de fondre sous l’effet de la chaleur de l’ensemble de fixation et de 
cacheter les enveloppes. 

•
•
•

•

•

•

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-
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REMARQUE
 

 Si le Réceptacle-J1 en option et le Module de Finition interne-S1 sont installés, les enveloppes sont déposées dans 
un autre réceptacle de sortie que le Réceptacle-J1, même si le Réceptacle-J1 est indiqué en tant que destination de 
sortie. 

 Si le Réceptacle-J1 en option et le Bac Séparateur interne-D1 sont installés, les enveloppes sont déposées dans un 
autre réceptacle de sortie que le Réceptacle-J1, même si le Réceptacle-J1 est indiqué en tant que destination de 
sortie. 

 Au cours de l’impression, vider le réceptacle de sortie dès qu’il contient dix enveloppes imprimées. 

 Stocker les enveloppes à l’abri de la chaleur et de l’humidité. 

 En cas de différence de température entre le lieu de stockage des enveloppes et l’endroit où se trouve l’imprimante, 
laisser les enveloppes à température ambiante dans le lieu d’impression avant de les utiliser. 

 Le réglage de la molette du format papier, du sélecteur de format et du module enveloppes, dans les Réglages 
communs (en mode Utilisateur), doit correspondre au format des enveloppes chargées, sans quoi des bourrages, 
des tâches sur les impressions ou l’encrassement de l’intérieur de la machine peuvent survenir. 

 Il est possible de déplacer les guides de largeur du module enveloppes afin de pouvoir charger les formats ci-après. 
Le fait d’utiliser d’autres types d’enveloppes risque d’entraîner des bourrages, des tâches sur les impressions ou 
l’encrassement de l’intérieur de la machine.

- COM10 No.10 : Mailwell No.582
- Monarch : Catalog Glove No.8 : Mailwell No.553

- DL : Mailwell/Schneidersone No.11345
- Yougata 4 : Uzumaki Y-401

 Pour plus d’informations sur le réglage des guides de largeur en vue de charger des enveloppes ISO-C5 ou ISO-B5, 
contacter le revendeur Canon agréé. 

•

•

•
•
•

•

•

•
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REMARQUE
 

 Pour plus d’informations sur l’utilisation d’enveloppes autres que COM10 No.10, voir la section Modification du 
format d’enveloppe, p. 2-21. 

 Pour plus d’informations sur les types d’enveloppes qu’il est possible de charger dans le module enveloppes, voir le 
Manuel électronique > Opérations de base. 

  

 Préparation des enveloppes 
 Cette section explique comment préparer les enveloppes avant de les charger dans la cassette. 

  

 L’utilisation d’enveloppes cornées, froissées ou pliées peut provoquer des bourrages. Charger les enveloppes après 
avoir suivi la procédure ci-dessous. 

  

 1 Prendre cinq enveloppes, les placer comme indiqué puis les empiler. 

 Répéter cette étape cinq fois pour chaque liasse de cinq enveloppes. 

      

  

•

•
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 2 Placer les enveloppes sur une surface propre et lisse et appuyer 
manuellement sur les enveloppes dans la direction des flèches pour 
supprimer les courbures. 

 Répéter cette étape cinq fois pour chaque liasse de cinq enveloppes. 

      

 En cas d’utilisation d’enveloppes ISO-B5, ISO-C5, COM10 No.10, Monarch : Catalog Glove No.8 ou DL, 
aplatir les quatre coins ainsi que la partie timbre ou collante de l’enveloppe pour les aplanir. 

     

Rabat
 

 En cas d’utilisation d’enveloppes Yougata 4, charger les enveloppes sans les plier. 
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 Si l’on utilise des enveloppes dont les rabats portent de la colle, celle-ci peut fondre en raison de la chaleur 
et de la pression de l’ensemble de fixation. 

 Prendre soin d’aplanir les enveloppes dans la direction du chargement. 

 Ne pas imprimer sur le verso des enveloppes (partie avec le rabat). 

 Si les enveloppes sont gonflées d’air, les aplanir manuellement avant de les charger dans le module. 

      

Rabat
 

  

 Approvisionnement en enveloppes 
 Cette section explique la façon de charger les enveloppes dans la cassette 1. 

  

 1 Appuyer sur le bouton de la cassette 1, puis le relâcher. 

      

  

•

•
•
•
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 2 En la tenant par sa poignée, tirer la cassette vers soi jusqu’à ce qu’elle 
vienne en butée. 

      

 3 Charger 10 enveloppes à la fois, face à imprimer vers le haut. Ce faisant, 
appuyer sur le côté droit de la pile d’enveloppes afin de les bloquer en 
position. 

     

Ergot

 

 Charger les enveloppes, comme illustré ci-dessous. 

     
Avant
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 Aligner le bord avant des enveloppes et vérifier que celles-ci sont maintenues en place sous la griffe. 

      

  

 Les enveloppes cornées ou courbées doivent être aplanies avant utilisation. 

 La pile d’enveloppes ne doit pas descendre au-dessous de la limite de chargement ( ). 

 La hauteur maximale (ou quantité) des enveloppes chargées dans la cassette est d’environ 30 mm. 

 Cette hauteur varie en fonction du type d’enveloppe et des conditions d’utilisation ; mais en règle générale, 
30 mm équivaut à une cinquantaine d’enveloppes. 

 4 Repousser doucement la cassette dans son logement, jusqu’à ce qu’un 
déclic se fasse entendre. 

      

 

ATTENTION
 

 Lorsque l’on remet la cassette dans sa position initiale, veiller à ne pas se blesser en se 
pinçant les doigts. 

•
•
•
•
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 Ne pas introduire de feuilles ou d’autres objets dans les parties de la cassette non occupées par la pile 
d’enveloppes. Un bourrage papier pourrait se produire. 

 

REMARQUE
 

 Si l’impression est interrompue faute d’enveloppes, en charger d’autres et suivre les instructions de 
l’afficheur tactile. L’impression reprend alors. 

  

   Modification du format d’enveloppe 
 Cette section explique comment charger différents types d’enveloppes dans le module en réglant les 

paramètres de l’option Module enveloppes, dans les Réglages communs (en mode Utilisateur). 

  

 1 Appuyer sur le bouton de la cassette 1, puis le relâcher. 

      

 2 En la tenant par sa poignée, tirer la cassette vers soi jusqu’à ce qu’elle 
vienne en butée. 
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 3 Soulever la cassette tout en la tirant hors de la machine, en tenant les côtés 
droit et gauche des deux mains. 

      

 4 Retirer toutes les enveloppes de la cassette (plusieurs enveloppes à la fois). 
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 5 Retirer le guide gauche du module enveloppes et l’insérer dans l’orifice 
correspondant au format souhaité. 

 Pour retirer le guide gauche, l’incliner vers la droite puis le soulever. 

     

Guide gauche

 

 6 Desserrer les deux vis qui retiennent le guide de largeur avant du module 
enveloppes. 

      

 7 Appuyer sur le réceptacle des enveloppes et déplacer le guide de largeur 
avant pour l’aligner sur le repère correspondant au format d’enveloppe 
sélectionné. 
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 8 Fixer le guide à l’aide des vis. 

      

 9 Déplacer le guide de largeur arrière du module en suivant les étapes 6 à 8. 

      

 10 Charger 10 enveloppes à la fois, face à imprimer vers le haut. Ce faisant, 
appuyer sur le côté droit de la pile d’enveloppes afin de les bloquer en 
position. 

     

Ergot
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 Charger les enveloppes, comme illustré ci-dessous. 

     

Avant
 

 Aligner le bord avant des enveloppes et vérifier que celles-ci sont maintenues en place sous la griffe. 

     

 Ergot

 

  

 Les enveloppes cornées ou courbées doivent être aplanies avant utilisation. 

 La pile d’enveloppes ne doit pas descendre au-dessous de la limite de chargement ( ). 

 La hauteur maximale (ou quantité) des enveloppes chargées dans la cassette est d’environ 30 mm. 

 Cette hauteur varie en fonction du type d’enveloppe et des conditions d’utilisation ; mais en règle générale, 
30 mm équivaut à une cinquantaine d’enveloppes. 

•
•
•
•
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 11 Tourner la molette de réglage du format située sur la droite de la cassette 
de sorte que la flèche coïncide avec le format “ENV.”. Positionner ensuite le 
sélecteur de format sur “ENV.1” ou “ENV.2”. 

     

Flèche

Sélecteur 
de format

Molette 
de réglage 
du format

 

 [ENV.1] permet de charger le format et le type d’enveloppe qui ont été mémorisés sous ENV.1 à l’aide de 
l’option Module enveloppes des Réglages communs (en mode Utilisateur). 

 [ENV.2] permet de charger le format et le type d’enveloppe qui ont été mémorisés sous ENV.2 à l’aide de 
l’option Module enveloppes des Réglages communs (en mode Utilisateur). 

 

REMARQUE
 

 Pour modifier le réglage d’enveloppe mémorisé, voir le Manuel électronique > Mode Utilisateur. 

 12 Repousser doucement la cassette dans son logement, jusqu’à ce qu’un 
déclic se fasse entendre. 
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ATTENTION
 

 Lorsque l’on remet la cassette dans sa position initiale, veiller à ne pas se blesser en se 
pinçant les doigts. 

  

 Ne pas introduire de feuilles ou d’autres objets dans les parties de la cassette non occupées par la pile 
d’enveloppes. Un bourrage papier pourrait se produire. 

 

REMARQUE
 

 Si l’impression est interrompue faute d’enveloppes, en charger d’autres et suivre les instructions de 
l’afficheur tactile. L’impression reprend alors. 

 13 Vérifier la position du sélecteur de format et mémoriser le format et le type 
d’enveloppe à l’aide de l’option Module enveloppes des Réglages communs 
(en mode Utilisateur). 

 

REMARQUE
 

 Pour plus d’informations sur la mémorisation du type d’enveloppe, voir le Manuel électronique > Mode 
Utilisateur. 
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  Chargeur (CRV-U1) (en option)  

  

 Un cachet peut être apposé sur les originaux envoyés par fax ou à l’aide de la fonction d’envoi, afin 
d’indiquer qu’ils ont été envoyés. La cartouche du cachet doit être remplacée lorsque le cachet est 
devenu trop pâle ou n’est plus visible du tout. 

  

 Lors du changement de la cartouche, faire bien attention de ne pas se salir avec l’encre. En cas de contact avec les 
mains ou les vêtements, laver immédiatement à l’eau froide. 

 

REMARQUE
 

 Le Chargeur (CRV-U1) est fourni en standard sur l’iR3245N/iR3235N/iR3225N. 

  

 Remplacement de la cartouche du cachet 

 1 Ouvrir le capot du chargeur puis le capot intérieur. 

     

 Cartouche du cachet

 Capot interne

 

 2 Retirer la cartouche, à l’aide de pinces (brucelles). 
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 3 Introduire la nouvelle cartouche à l’aide de pinces, jusqu’à ce qu’un déclic 
se fasse entendre. 

      

  

 Vérifier que la cartouche ne dépasse pas de son logement. 

 Si la cartouche n’est pas bien introduite, des bourrages risquent de se produire. 

 4 Refermer doucement le capot intérieur, puis le capot du chargeur. 

      

 

ATTENTION
 

 Lors de la fermeture, veiller à ne pas se blesser en se pinçant les doigts. 
  

•
•
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  Module de Finition interne-S1 /Unité de 
Perforation 2 Trous-Q1/4 Trous-S1/4 Trous-T1 (en 
option)  

  

 Cette section décrit la procédure à suivre pour remplacer la cartouche d’agrafes dans le Module 
de Finition interne-S1 et la procédure permettant de retirer les résidus de perforation de l’Unité de 
Perforation 2 Trous-Q1/4 Trous-S1/4 Trous-T1 en option. 

  

 Remplacement de la cartouche d’agrafes  
 Si les agrafes viennent à manquer dans le Module de Finition interne-S1 en option et qu’il faut 

remplacer la cartouche d’agrafes, un écran similaire à l’écran ci-après s’affiche. Suivre la procédure 

ci-après pour remplacer la cartouche d’agrafes. 

 Utiliser uniquement les cartouches d’agrafes prévues pour cette machine. 

  

 

REMARQUE
 

 Il est conseillé de commander les cartouches d’agrafes au revendeur agréé Canon local avant que la réserve ne soit 
épuisée. 
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 1 Ouvrir la porte avant du module de finition. 

      

 2 Lever la poignée du module de finition, puis le tirer vers la gauche pour le 
sortir. 

      

 

ATTENTION
 

 Ne pas poser d’objets ou s’appuyer sur le module de finition, car cela risquerait 
d’endommager la machine ou d’entraîner sa chute, avec risque de blessure pour l’utilisateur. 
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 3 Soulever et tirer le boîtier d’agrafes en le tenant par la languette verte. 

      

 4 Placer le boîtier d’agrafes comme illustré ci-dessous, appuyer sur la zone 
portant la mention PUSH et sortir la cartouche. 

      

 5 Introduire la nouvelle cartouche. 

 Appuyer sur le boîtier à ressort jusqu’à ce qu’un déclic se fasse entendre. 
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 Utiliser uniquement les cartouches d’agrafes prévues pour cette machine. 

 Ne jamais extraire la languette qui retient les agrafes avant de placer la recharge dans la cartouche. 

 

REMARQUE
 

 N’insérer qu’une cartouche d’agrafes à la fois. 

 6 Retirer la languette qui maintient les agrafes en tirant bien droit, puis vers 
le bas. 

      

  

 Veiller à tirer la languette bien droit, puis vers le bas. Ne jamais tirer en biais, car la languette pourrait se 
casser. 

 7 Repousser doucement le boîtier d’agrafes dans le module de finition 
jusqu’à ce qu’il soit bien en place. 

      

  

•
•
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 8 Lever la poignée du module de finition, puis le replacer dans sa position 
initiale. 

      

 

ATTENTION
 

 En replaçant le module de finition en position initiale, ne pas mettre les doigts ou les mains 
sous le module de finition et veiller à ne pas se blesser en se pinçant les doigts. 

 9 Refermer la porte avant du module de finition.  

      

 

ATTENTION
 

 Lors de la fermeture, veiller à ne pas se blesser en se pinçant les doigts. 

 

REMARQUE
 

 Si aucune agrafe n’est en position d’agrafage à la fermeture de la porte, l’agrafeuse effectue 
automatiquement un agrafage “à vide” afin de positionner les agrafes. 
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 Retrait des résidus de perforation 
 Si le réceptacle des résidus de perforation de l’Unité de Perforation 2 Trous-Q1/4 Trous-S1/4 Trous-T1 

en option est plein, un écran similaire à l’écran ci-après s’affiche. Suivre la procédure ci-après pour 

vider le réceptacle. 

  

 

REMARQUE
 

 Cette procédure est nécessaire uniquement si l’Unité de Perforation 2 Trous-Q1/4 Trous-S1/4 Trous-T1 en option est 
installée. 
  

  

 1 Ouvrir la porte avant du module de finition. 
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 2 Sortir le réceptacle. 

      

 3 Jeter les résidus. 

      

 

REMARQUE
 

 S’assurer que le réceptacle est bien vide. 
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 4 Remettre le réceptacle dans sa position initiale. 

      

 

REMARQUE
 

 Si le réceptacle de résidus de perforation n’est pas bien en place, il n’est pas possible d’imprimer en mode 
Perforation. 

 5 Refermer la porte avant du module de finition. 

      

 

ATTENTION
 

 Lors de la fermeture, veiller à ne pas se blesser en se pinçant les doigts. 
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  Module de Finition-AE1/Module de Finition P.A.C.-
AE2/Unité de Perforation 2 Trous-L1/4 Trous-N1/4 
Trous-P1 (en option)  

  

 Cette section décrit la procédure à suivre pour remplacer la cartouche d’agrafes dans le Module 
de Finition-AE1 en option ou le Module de Finition P.A.C.-AE2 en option, ainsi que la procédure 
permettant de retirer les résidus de perforation de l’Unité de Perforation 2 Trous-L1/4 Trous-N1/4 
Trous-P1 en option. 

  

 Remplacement de la cartouche d’agrafes de l’ensemble 
d’agrafage  

 Si les agrafes viennent à manquer dans le Module de Finition-AE1 ou le Module de Finition P.A.C.-AE2 

en option et qu’il faut remplacer la cartouche d’agrafes de l’agrafeuse, un écran similaire à l’écran ci-

après s’affiche. Suivre la procédure ci-après pour remplacer la cartouche d’agrafes. 

 Utiliser uniquement les cartouches d’agrafes prévues pour cette machine. 

  

 

REMARQUE
 

 Il est conseillé de commander les cartouches d’agrafes au revendeur agréé Canon local avant que la réserve ne soit 
épuisée. 
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 1 Ouvrir la porte avant du module de finition. 

     
Module de Finition P.A.C.-AE2 en option Module de Finition-AE1 en option

 

 2 Soulever et tirer le boîtier d’agrafes en le tenant par la languette verte. 
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 3 Placer le boîtier d’agrafes comme illustré ci-dessous, appuyer sur la zone 
portant la mention PUSH et sortir la cartouche. 

      

 4 Introduire la nouvelle cartouche. 

 Appuyer sur le boîtier à ressort jusqu’à ce qu’un déclic se fasse entendre. 

      

  

 Utiliser uniquement les cartouches d’agrafes prévues pour cette machine. 

 Ne jamais extraire la languette qui retient les agrafes avant de placer la recharge dans la cartouche. 

 

REMARQUE
 

 N’insérer qu’une cartouche d’agrafes à la fois. 
  

•
•
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 5 Retirer la languette qui maintient les agrafes en tirant bien droit, puis vers 
le bas. 

      

  

 Veiller à tirer la languette bien droit, puis vers le bas. Ne jamais tirer en biais, car la languette pourrait se 
casser. 

 6 Repousser doucement le boîtier d’agrafes dans l’agrafeuse jusqu’à ce qu’il 
soit bien en place. 
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 7 Refermer la porte avant du module de finition. 

     
Module de Finition P.A.C.-AE2 en option Module de Finition-AE1 en option

 

 

ATTENTION
 

 Lors de la fermeture, veiller à ne pas se blesser en se pinçant les doigts. 

 

REMARQUE
 

 Si aucune agrafe n’est en position d’agrafage à la fermeture de la porte, l’agrafeuse effectue 
automatiquement un agrafage “à vide” afin de positionner les agrafes. 

  

 Remplacement de la cartouche d’agrafes de l’ensemble 
d’agrafage avec piqûre à cheval 

 Si les agrafes viennent à manquer dans l’ensemble d’agrafage avec piqûre à cheval du Module de 

Finition P.A.C.-AE2 en option et qu’il faut remplacer la cartouche d’agrafes, un écran similaire à l’écran 

ci-après s’affiche. Suivre la procédure ci-après pour remplacer la cartouche d’agrafes. 

 Utiliser uniquement les cartouches d’agrafes prévues pour cette machine. 
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 Le cas échéant, veiller à retirer toutes les feuilles du réceptacle des brochures avant de replacer la cartouche 
d’agrafes dans l’ensemble d’agrafage avec piqûre à cheval. 

 

REMARQUE
 

 Cette procédure est nécessaire uniquement si le Module de Finition P.A.C.-AE2 en option est installé. 

 Il est conseillé de commander les cartouches d’agrafes au revendeur agréé Canon local avant que la réserve ne soit 
épuisée.
 

  

 1 Ouvrir la porte avant du module de finition. 

      

 2 Saisir l’ensemble d’agrafage avec piqûre à cheval par sa poignée et le tirer 
vers l’avant jusqu’à ce qu’il se bloque. 

     

Ensemble d'agrafage 
avec piqûre à cheval

 

  

•
•
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 3 Tirer l’agrafeuse de l’ensemble d’agrafage avec piqûre à cheval vers soi puis 
la soulever. 

     

Agrafeuse de l'ensemble 
d'agrafage avec piqûre à cheval

 

 4 Sortir la cartouche vide en la prenant par les côtés. 

      

 5 Introduire la nouvelle cartouche. 

      

 

REMARQUE
 

 N’insérer qu’une cartouche d’agrafes à la fois. 
  



Module de Finition-AE1/Module de Finition P.A.C.-AE2/Unité de Perforation 2 Trous-L1/4 Trous-N1/4 Trous-P1 (en option) 2-45

2

E
n

tr
e

ti
e

n
 p

é
ri

o
d

iq
u

e

 6 Tirer l’agrafeuse de l’ensemble d’agrafage avec piqûre à cheval vers soi, 
puis l’abaisser pour la remettre dans sa position initiale. 

      

 7 Remettre doucement l’ensemble d’agrafage avec piqûre à cheval dans sa 
position initiale. 

      

 8 Refermer la porte avant du module de finition. 
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ATTENTION
 

 Lors de la fermeture, veiller à ne pas se blesser en se pinçant les doigts. 

  

 Après avoir remplacé la cartouche, veiller à repositionner manuellement les agrafes dans l’ensemble 
d’agrafage avec piqûre à cheval. (Voir le Manuel électronique > Mode Utilisateur.) 

   

  

 Retrait des résidus de perforation 
 Si le réceptacle des résidus de perforation de l’Unité de Perforation 2 Trous-L1/4 Trous-N1/4 Trous-P1 

en option est plein, un écran similaire à l’écran ci-après s’affiche. Suivre la procédure ci-après pour 

vider le réceptacle. 

  

 

REMARQUE
 

 Cette procédure est nécessaire uniquement si l’Unité de Perforation 2 Trous-L1/4 Trous-N1/4 Trous-P1 en option est 
installée. 
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 1 Ouvrir le capot avant du réceptacle de résidus de perforation. 

       

 2 Sortir le réceptacle. 

       

 3 Jeter les résidus. 

       

 

REMARQUE
 

 S’assurer que le réceptacle est bien vide. 
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 4 Remettre le réceptacle dans sa position initiale. 

       

 

REMARQUE
 

 Si le réceptacle de résidus de perforation n’est pas bien en place, il n’est pas possible d’imprimer en mode 
Perforation. 

 5 Fermer le capot avant du réceptacle de résidus de perforation. 

       

 

ATTENTION
 

 Lors de la fermeture, veiller à ne pas se blesser en se pinçant les doigts. 
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    Remplacement  de la cartouche de toner   

  

 Lorsqu’il ne reste que très peu de toner dans la machine, le message suivant s’affiche sur l’afficheur 
tactile. Il est toujours possible d’effectuer des impressions, mais il est conseillé de se procurer une 
nouvelle cartouche de toner. 

  

 Lorsqu’il n’y a plus de toner et que l’impression est impossible, un message tel que celui illustré 
ci-après explique comment en ajouter. Suivre les instructions affichées et la procédure décrite pour 
remplacer la cartouche de toner. 

  

 Si l’on sélectionne [Plus tard], on peut effectuer certaines opérations (réglages de modes ou lecture 
d’originaux, par exemple), même si la cartouche de toner n’est pas remplacée immédiatement. 
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AVERTISSEMENT
 

 Ne pas brûler ni jeter les cartouches de toner au feu car le toner restant pourrait s’enflammer et 
occasionner des brûlures ou un incendie. 

 

ATTENTION
 

 Conserver le toner hors de portée des enfants. En cas d’ingestion de toner, consulter 
immédiatement un médecin. 
 Veiller à ce que le toner n’entre pas en contact avec les mains ou les vêtements. En cas de contact 
avec les mains ou les vêtements, laver immédiatement à l’eau froide. Un lavage à l’eau chaude aurait 
pour effet de fixer le toner et de créer une tache indélébile. 

  

 Utiliser uniquement les cartouches de toner prévues pour cette machine. 

 Ne pas procéder au remplacement des cartouches de toner avant l’affichage du message invitant à ce 
remplacement. 

 

REMARQUE
 

 Il est possible de remplacer une cartouche de toner au cours d’une impression. 

 Lorsque le message <Niveau de toner noir faible. Impression tjrs possible.> s’affiche, il est possible d’imprimer 
environ 1 000 pages. Il est conseillé de se procurer une nouvelle cartouche de toner avant que la cartouche actuelle 
ne soit vide. 

 Appuyer sur les touches [Précédent] ou [Suivant] de l’afficheur tactile pour obtenir des instructions sur la procédure 
de remplacement de la cartouche de toner. 

 Si le toner vient à manquer en cours de tirage, les impressions restantes sont automatiquement effectuées après le 
remplacement de la cartouche.
 

  

 1 Ouvrir le capot de l’orifice d’approvisionnement en toner. 

       

  

•

•

•
•

•
•

•

•
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 2 Lever le levier de blocage jusqu’à ce qu’il soit en position verticale. 

       

  

 Vérifier que le symbole  (flèche bas) sur le levier est aligné sur le symbole  (flèche haut) de l’icône  
(Déverrouillage) avant de continuer. 

 3 Retirer la cartouche par l’orifice d’approvisionnement en toner. 

 Sortir à moitié la cartouche de toner, puis l’extraire complètement tout en la tenant et en la maintenant 
droite en plaçant l’autre main dessous. 

       

 

AVERTISSEMENT
 

 Ne pas brûler ni jeter les cartouches de toner au feu car le toner restant pourrait s’enflammer 
et occasionner des brûlures ou un incendie. 

 

ATTENTION
 

 S’il est impossible de retirer la cartouche, vérifier que la molette a bien été tournée jusqu’à la 
position adéquate. 
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 4 Tourner le bouchon de protection rouge de la cartouche de toner neuve 
sans le sens de la flèche (antihoraire) pour le retirer. 

       

 

ATTENTION
 

 Ne pas toucher la pointe de la cartouche de toner ou la heurter en la tapant contre quelque 
chose. Elle risquerait de fuir. 

 5 Repousser la cartouche de toner aussi loin que possible. 

 Maintenir la nouvelle cartouche par en dessous avec une main tout en la repoussant dans la machine 
avec l’autre. 
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 6 Remettre le levier de blocage dans sa position initiale. 

       

  

 Vérifier que le symbole  (flèche bas) sur le levier de verrouillage est aligné sur le symbole  (flèche droite) 
de l’icône  (Verrouillage). 

 

REMARQUE
 

 Si l’on insère une cartouche de toner destinée à une autre machine, le levier de verrouillage ne fonctionnera 
pas. 

 7 Refermer le capot de l’orifice d’approvisionnement en toner. 

      

 

ATTENTION
 

 Lors de la fermeture, veiller à ne pas se blesser en se pinçant les doigts. 
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  Entretien courant   

  

 Si l’original n’est pas clairement copié, nettoyer les éléments suivants de la machine. Pour obtenir des 
tirages de grande qualité, il est conseillé de les nettoyer une ou deux fois par mois. 

 Vitre d’exposition 

 Face interne du cache d’exposition 

 Rouleaux d’entraînement du chargeur 

 

AVERTISSEMENT
 

 Lors du nettoyage de la machine, commencer par mettre l’interrupteur principal sur Arrêt et 
débrancher la machine de la prise secteur. Il y aurait, sinon, danger d’incendie ou d’électrocution. 
 Ne pas utiliser d’alcool, de benzène, de diluants et autres solvants. Cela risque d’endommager les 
pièces en plastique de la machine. 
 Débrancher régulièrement la fiche de la prise secteur et nettoyer la zone située autour des broches 
métalliques de la fiche ainsi que la prise secteur avec un chiffon sec pour enlever toute la poussière 
et la saleté. Si la machine demeure branchée trop longtemps dans un local humide, poussiéreux ou 
enfumé, la poussière risque de s’accumuler autour de la prise et de prendre l’humidité. Cela peut 
entraîner un court-circuit et déclencher un incendie. 

  

•
•
•

•

•

•
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 Vitre d’exposition et cache d’exposition 
 Nettoyer la vitre d’exposition et la face interne du cache d’exposition en option en procédant comme 

suit. 

  

 Si la vitre d’exposition ou la face interne du cache d’exposition en option est sale, l’original ne peut pas être lu 
correctement et son format risque d’être mal interprété. 
  

  

 1 Nettoyer la vitre d’exposition et la face interne du cache d’exposition en 
option au moyen d’un chiffon imbibé d’eau, puis les essuyer avec un chiffon 
sec. 

       

 

ATTENTION
 

 Ne pas utiliser de chiffon trop humide car cela pourrait endommager l’original ou détériorer 
la machine. 
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   Nettoyage manuel du chargeur 
 Si les originaux provenant du chargeur présentent des traces ou paraissent sales, il faut nettoyer les 

rouleaux d’entraînement du chargeur. 

 

ATTENTION
 

 Ne pas utiliser de chiffon trop humide car cela pourrait endommager l’original ou détériorer la 
machine. 

  

 Faire pivoter les rouleaux tout en procédant à leur nettoyage. 

 Cette procédure est nécessaire uniquement si le Chargeur (CRV-U1) en option (en standard sur l’iR3245N/iR3235N/
iR3225N) est installé.
 

  

 1 Ouvrir le capot du chargeur. 

       

 2 Nettoyer les rouleaux (trois emplacements) avec un chiffon humide. 
Essuyer ensuite la zone avec un chiffon sec. 

       

  

•
•
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 3 Ouvrir le capot intérieur en le tenant par la languette avant. 

     

Capot interne

  

 4 Nettoyer les rouleaux (trois emplacements) avec un chiffon humide. 
Essuyer ensuite la zone avec un chiffon sec. 

       

 5 Nettoyer la pièce en plastique transparent du capot intérieur avec un 
chiffon humide. Essuyer ensuite la zone avec un chiffon sec. 
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 6 Refermer le capot intérieur. 

       

 

ATTENTION
 

 Lors de la fermeture, veiller à ne pas se blesser en se pinçant les doigts. 

 7 Fermer le capot du chargeur. 

       

 

ATTENTION
 

 Lors de la fermeture, veiller à ne pas se blesser en se pinçant les doigts. 
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 8 Soulever le chargeur. 

       

 9 Nettoyer la zone de lecture du chargeur un chiffon humide. Essuyer ensuite 
la zone avec un chiffon sec. 

     

Zone de lecture
du chargeur

  

 10 Nettoyer la partie métallique située à côté du rouleau de caoutchouc avec 
un chiffon humide. Essuyer ensuite la zone avec un chiffon sec. 
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 11 Fermer le chargeur. 

       

 

ATTENTION
 

 Lors de la fermeture, veiller à ne pas se blesser en se pinçant les doigts. 
 La lumière provenant de la vitre d’exposition peut être très intense lors de la fermeture du 
chargeur.  

•
•



Entretien courant 2-61

2

E
n

tr
e

ti
e

n
 p

é
ri

o
d

iq
u

e

  

 Nettoyage automatique du chargeur 
 Si les originaux présentent des traces noires ou paraissent sales après leur passage dans le chargeur, 

nettoyer les rouleaux du chargeur. 

  

 Cette procédure est nécessaire uniquement si le Chargeur (CRV-U1) en option (en standard sur l’iR3245N/iR3235N/
iR3225N) est installé. 

 

REMARQUE
 

 Le nettoyage du chargeur dure environ 20 secondes. 
  

  

 1 Appuyer sur  → [Réglages/Nettoyages] → [Nettoyage du chargeur]. 

 2 Introduire 10 feuilles vierges dans le chargeur → appuyer sur [Début]. 

 Les pages doivent être déramées correctement. 

 Utiliser du papier au format A4 (60 à 80 g/m2). 

 Une fois le nettoyage terminé, essayer d’imprimer de nouveau.  

 

REMARQUE
 

 Pour annuler le nettoyage en cours du chargeur, appuyer sur [Annuler]. 
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    Consommables  

  

 Les consommables suivants sont disponibles auprès de Canon. Pour plus d’informations, contacter le 
revendeur Canon agréé. 

 Il est conseillé de ne pas attendre d’être en rupture de stock pour effectuer une commande de papier 
et de toner auprès du revendeur Canon. 

  Papier 
 Outre le papier ordinaire (formats A3, A4 et A5), du papier recyclé, du papier couleur, des transparents 
(recommandés avec cette machine), du papier calque, des étiquettes et d’autres supports sont disponibles. 
Pour plus d’informations, contacter le revendeur Canon agréé. 

  

 

ATTENTION
 

 Ne pas stocker le papier dans des endroits exposés aux flammes, car il pourrait s’enflammer et 
provoquer des brûlures, voire un incendie. 

  

 Pour éviter que l’humidité ne détériore le papier non utilisé après ouverture d’un paquet, remballer soigneusement 
les feuilles dans leur emballage d’origine. 

 

REMARQUE
 

 Pour des impressions de qualité, utiliser le papier recommandé par Canon. 

 Certains types de papier commercialisés ne sont pas adaptés à cette machine. Contacter le revendeur agréé Canon 
local pour acheter du papier. 

■

•
•
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  Toner  
 Si un message invitant à remplacer la cartouche de toner s’affiche, remplacer la cartouche usagée par une 
nouvelle cartouche. 

 Utiliser uniquement les cartouches de toner prévues pour cette machine. 

  

 

AVERTISSEMENT
 

 Ne pas brûler ni jeter les cartouches de toner au feu car le toner restant pourrait s’enflammer et 
occasionner des brûlures ou un incendie. 
 Ne pas stocker les cartouches de toner dans des endroits exposés à des flammes à l’air libre car elles 
pourraient alors s’enflammer et occasionner des brûlures ou un incendie. 

 

ATTENTION
 

 Conserver le toner et les autres consommables hors de portée des enfants. En cas d’ingestion, 
consulter immédiatement un médecin. 

  

 Stocker les cartouches de toner dans un endroit frais, à l’abri des rayons du soleil. (Conditions de stockage 
recommandées : température inférieure à 30 °C et niveau d’humidité inférieur à 80 %.) 

 Cartouche du cachet 
 La cartouche du cachet sert à apposer un cachet sur les originaux. Utiliser les pinces fournies pour retirer et 
remplacer la cartouche du cachet. 

  

  

■

•

•

■
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 Consommables Canon 
 Canon ne cesse de proposer des innovations technologiques en ce qui concerne les toners, tambours et 
cartouches Canon, spécialement conçus pour être utilisés sur les machines multifonctions de Canon. 

 Les nouvelles technologies avancées de Canon permettent d’obtenir des performances et des volumes 
d’impression optimaux, ainsi que des tirages de qualité. Par conséquent, l’utilisation des consommables 
Canon est recommandée pour les machines Canon multifonctions. 

 Le site http://www.canon-europe.com/consumables/ permet de comprendre le secret des consommables 
Canon. 

  

■
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  Réduction de la  fréquence des bourrages papier   

  

 En cas de bourrages fréquents alors qu’il n’existe pas de problème apparent avec la machine, une des 
deux raisons suivantes peut en être la cause. Suivre la procédure ci-après pour réduire la fréquence 
des bourrages. 

 Des résidus de papier sont bloqués dans la machine. 
 Retirer les feuilles bloquées en forçant peut avoir pour conséquence de laisser des résidus de papier à 
l’intérieur de la machine, provoquant des bourrages. Si du papier est déchiré lors de l’élimination d’un 
bourrage, s’assurer que tous les résidus sont retirés. 

 La molette de réglage du format n’est pas correctement positionnée. 
 Vérifier que la molette de réglage du format papier située sur la droite d’une cassette correspond au format du 
papier chargé. Si ce n’est pas le cas, la fréquence des bourrages peut augmenter. 

  

■

■
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  Elimination  des bourrages papier   

  

 Si un bourrage papier se produit, les écrans suivants s’affichent. 

  

   Ecrans décrivant l’emplacement des bourrages  
 Un écran indiquant l’emplacement du bourrage et la procédure à suivre pour y remédier s’affiche. Il 

reste affiché tant que le papier bloqué n’a pas été retiré. 

 Exemple d’écran indiquant l’emplacement d’un bourrage papier 
 L’emplacement du bourrage est signalé par un cercle rouge dans l’angle supérieur droit de l’écran. 

 Si l’on sélectionne [Plus tard], on peut effectuer certaines opérations (réglages de modes ou lecture 
d’originaux, par exemple), même si le bourrage papier n’est pas immédiatement éliminé. 

  

  

 S’il se produit un bourrage papier au niveau du chargeur (CRV-U1) en option (en standard sur l’iR3245N/iR3235N/
iR3225N), il n’est plus possible d’utiliser la machine. Suivre les indications affichées pour retirer le papier bloqué. 
(Voir la section Chargeur (CRV-U1) (en option), p. 3-37.) 

 Si l’écran d’une application MEAP est affiché, un message apparaît dans la zone d’affichage du statut de la tâche/
de l’impression. Appuyer sur [Moniteur syst.] → suivre les procédures indiquées sur l’afficheur pour retirer le papier 
bloqué. 

■

•

•
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 Exemple d’écran décrivant l’élimination du bourrage papier 

  

 

AVERTISSEMENT
 

 De hautes tensions sont présentes dans certaines zones à l’intérieur de la machine. Lors de 
l’élimination d’un bourrage à l’intérieur de la machine ou de toute autre inspection interne, veiller 
à ce qu’aucun objet métallique (collier, bracelet, etc.) ne soit en contact avec elle pour éviter les 
risques de brûlure ou d’électrocution. 

 

ATTENTION
 

 Lors de l’élimination d’un bourrage, prendre garde à ne pas se couper avec le bord de l’original ou 
d’une feuille de papier. 
 Prendre garde à ne pas se blesser si l’on doit accéder aux parties internes de la machine pour 
éliminer un bourrage. Si le papier reste bloqué, contacter le revendeur Canon local agréé. 
 Lors de l’élimination d’un bourrage à l’intérieur de la machine, éviter de toucher le toner des feuilles 
dégagées. En cas de contact, rincer immédiatement à l’eau froide. Un lavage à l’eau chaude aurait 
pour effet de fixer le toner et de créer une tache indélébile. 
 Lors de l’élimination d’un bourrage à l’intérieur de la machine, dégager doucement les feuilles afin 
d’éviter que de le toner ne se détache du papier et ne pénètre dans les yeux ou la bouche. Si cela se 
produit, rincer immédiatement à l’eau froide et consulter un médecin. 
 L’ensemble de fixation et la zone voisine à l’intérieur de la machine peuvent chauffer en cours 
d’utilisation. Lors de l’élimination d’un bourrage à l’intérieur de la machine ou de toute autre 
inspection interne, il faut donc veiller à ne pas toucher ces zones pour éviter les risques de brûlure 
ou d’électrocution. 
 Après avoir éliminé tous les bourrages, sortir tout de suite les mains de la machine. Même 
lorsqu’elle n’est pas en fonctionnement, les mains, les cheveux et les vêtements peuvent être 
agrippés par les rouleaux d’alimentation en cas de démarrage soudain, provoquant de possibles 
blessures et dommages. 

■

•

•

•

•

•

•
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REMARQUE
 

 En cas de bourrage de feuilles à plusieurs endroits, les dégager dans l’ordre indiqué sur l’afficheur tactile. 
  

 1 Examiner toutes les zones signalées sur l’afficheur tactile et retirer le papier 
bloqué. 

 Se reporter pour cela aux pages appropriées. Il est également possible de suivre les instructions de 
l’afficheur tactile. 

 Si le papier bloqué se déchire lorsqu’on le retire de la machine, veiller à bien enlever tous les morceaux. 

  

 Si la machine est mise hors tension alors qu’il y a un bourrage papier, la détection des bourrages dans les 
cassettes ne sera plus possible après la remise sous tension. Il faut donc éliminer les bourrages éventuels 
avant la mise hors tension de la machine. 

 

REMARQUE
 

 Il arrive que des bourrages soient signalés dans certaines zones alors qu’ils n’existent pas en réalité. 
Néanmoins, il faut toujours vérifier les endroits indiqués sur l’afficheur tactile dans l’ordre précisé. 

 L’image illustrée ci-après, qui s’affiche dans le coin supérieur droit de l’écran, indique les emplacements de 
bourrage papier possibles. Le numéro de la page décrivant la procédure à suivre pour retirer la feuille de 
papier bloquée est également indiqué. 

① Ensemble de fixation (Voir la section Ensemble de fixation (dans la machine), p. 3-11.)

② RVC (Voir la section RVC (dans la machine), p. 3-14.)

③ Plateau d’alimentation (Voir la section Plateau d’alimentation, p. 3-17.)

④ Cassette 1 (Voir la section Cassette 1, p. 3-20.)

⑤ Cassette 2 (Voir la section Cassette 2, p. 3-25.)

•

•
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 2 Si un bourrage papier survient dans un périphérique en option, se reporter 
aux instructions des pages suivantes. 

 Socle double cassette-Y3 

 Voir la section Socle double cassette-Y3 (en option), p. 3-29. 

        

 Magasin Papier Latéral-Q1 

 Voir la section Magasin Papier Latéral-Q1 (en option), p. 3-33. 

        

  

●

☐

●

☐
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 Chargeur (CRV-U1) (en standard sur l’iR3245N/iR3235N/iR3225N) 

 Voir la section Chargeur (CRV-U1) (en option), p. 3-37. 

        

 Module de Finition interne-S1 

 Voir la section Module de Finition interne-S1 (en option), p. 3-41. 

 Voir la section Module de Finition interne-S1/Unité de Perforation 2 Trous-Q1/4 Trous-S1/4 Trous-
T1 (en option), p. 3-47.  

 Voir la section Derrière le carter de transfert du Module de Finition interne-S1 (en option), p. 3-54.  

        

 Bac Séparateur interne-D1 

 Voir la section Bac Séparateur interne-D1 (en option), p. 3-73. 

        

●

☐

●

☐

☐

☐

●

☐
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 Réceptacle-J1 

 Voir la section Réceptacle-J1 (en option), p. 3-77. 

        

 Module de Finition-AE1 

 Voir la section Sous le capot supérieur du Module de Finition-AE1 ou du Module de Finition P.A.C.-
AE2 (en option), p. 3-58. 

 Voir la section Intérieur du Module de Liaison Trieuse-E2 du Module de Finition-AE1 ou du Mod-
ule de Finition P.A.C.-AE2 (en option), p. 3-61. 

        

  

●

☐

●

☐

☐
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 Module de Finition P.A.C.-AE2 

 Voir la section Sous le capot supérieur du Module de Finition-AE1 ou du Module de Finition P.A.C.-
AE2 (en option), p. 3-58. 

 Voir la section Intérieur du Module de Liaison Trieuse-E2 du Module de Finition-AE1 ou du Mod-
ule de Finition P.A.C.-AE2 (en option), p. 3-61. 

 Voir la section Derrière la porte avant du Module de Finition P.A.C.-AE2 (en option), p. 3-63. 

 Voir la section Ensemble d’agrafage avec piqûre à cheval (en option), p. 3-67. 

        

●

☐

☐

☐

☐
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 Unité de Perforation 2 Trous-L1/4 Trous-N1/4 Trous-P1 

 Voir la section Unité de Perforation 2 Trous-L1/4 Trous-N1/4 Trous-P1 (en option), p. 3-70. 

        

 3 Après avoir retiré le papier bloqué aux endroits indiqués sur l’afficheur 
tactile, remettre tous les leviers, capots et portes dans leur position initiale. 

 4 Suivre les instructions de l’afficheur tactile. 

 L’impression ou la copie peut reprendre dès que le papier bloqué a été retiré des zones autres que le 
chargeur en option. 

 S’il y a encore du papier bloqué, un écran indiquant comment éliminer le bourrage apparaît sur 
l’afficheur tactile. Reprendre la procédure depuis l’étape 1. 

 

REMARQUE
 

 Il est inutile de préciser à nouveau le nombre de copies ou d’impressions, y compris en cas d’impression de 
plusieurs jeux. La machine recalcule automatiquement le nombre de copies ou d’impressions à faire en 
fonction du nombre de feuilles bloquées. 

●

☐
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   Ensemble de fixation (dans la machine) 
 Si un bourrage papier se produit dans l’ensemble de fixation, un écran semblable à celui présenté 

ci-après s’affiche. Pour retirer le papier bloqué, repérer l’emplacement du bourrage et suivre la 

procédure ci-après, ainsi que celle qui s’affiche. 

  

 

ATTENTION
 

 L’ensemble de fixation et la zone voisine à l’intérieur de la machine peuvent chauffer en cours 
d’utilisation. Lors de l’élimination d’un bourrage à l’intérieur de la machine ou de toute autre 
inspection interne, il faut donc veiller à ne pas toucher ces zones pour éviter les risques de brûlure 
ou d’électrocution. 
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 1 Appuyer sur le bouton du capot droit de la machine et ouvrir le capot droit. 

 Si le Magasin Papier Latéral-Q1 en option est installé, l’écarter de la machine avant de poursuivre cette 
procédure. Pour plus d’informations, voir le Manuel électronique > Périphériques en option. 

 Si le Réceptacle-J1 en option est installé sur la machine, retirer tout le papier imprimé du réceptacle. Pour 
plus d’informations, voir le Manuel électronique > Périphériques en option. 

      

 2 Abaisser le capot supérieur de l’ensemble de fixation en appuyant sur la 
partie plate prévue à cet effet et retirer le papier bloqué. 

      

 Si un bourrage papier s’est produit dans la partie inférieure de l’ensemble de fixation, passer à l’étape 3. 

 

ATTENTION
 

 L’ensemble de fixation et la zone voisine à l’intérieur de la machine peuvent chauffer en cours 
d’utilisation. Lors de l’élimination d’un bourrage, veiller à ne rien toucher hormis le papier et 
le capot supérieur. 
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 3 Retirer le papier bloqué qui dépasse de la partie inférieure de l’ensemble de 
fixation. 

      

 4 Refermer le capot droit de la machine en appuyant délicatement sur le 
symbole ( ) jusqu’à ce qu’un déclic se fasse entendre. 

 Si le Magasin Papier Latéral-Q1 en option a été écarté de la machine, le remettre dans sa position initiale. 
Pour plus d’informations, voir le Manuel électronique > Périphériques en option. 

      

 

ATTENTION
 

 Lors de la fermeture du capot droit, veiller à ne pas se blesser en se pinçant les doigts. 
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 5 Suivre les instructions de l’afficheur tactile. 

 

REMARQUE
 

 L’écran indiquant l’emplacement du bourrage continue à apparaître sur l’afficheur tactile jusqu’à ce que le 
bourrage soit entièrement éliminé. Pour plus d’informations, voir la section Ecrans décrivant l’emplacement 
des bourrages, p. 3-3. 

  

   RVC (dans la machine) 
 Si un bourrage papier se produit dans le RVC, un écran similaire à celui présenté ci-après s’affiche. 

Pour retirer le papier bloqué, repérer l’emplacement du bourrage et suivre la procédure ci-après, ainsi 

que celle qui s’affiche. 

  

 

ATTENTION
 

 L’ensemble de fixation et la zone voisine à l’intérieur de la machine peuvent chauffer en cours 
d’utilisation. Lors de l’élimination d’un bourrage à l’intérieur de la machine ou de toute autre 
inspection interne, il faut donc veiller à ne pas toucher ces zones pour éviter les risques de brûlure 
ou d’électrocution. 
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 1 Appuyer sur le bouton du capot droit de la machine et ouvrir le capot droit. 

 Si le Magasin Papier Latéral-Q1 en option est installé, l’écarter de la machine avant de poursuivre cette 
procédure. Pour plus d’informations, voir le Manuel électronique > Périphériques en option. 

 Si le Réceptacle-J1 en option est installé sur la machine, retirer tout le papier imprimé du réceptacle. Pour 
plus d’informations, voir le Manuel électronique > Périphériques en option. 

      

 2 Retirer le papier bloqué. 
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 3 Refermer le capot droit de la machine en appuyant délicatement sur le 
symbole ( ) jusqu’à ce qu’un déclic se fasse entendre. 

 Si le Magasin Papier Latéral-Q1 en option a été écarté de la machine, le remettre dans sa position initiale. 
Pour plus d’informations, voir le Manuel électronique > Périphériques en option. 

      

 

ATTENTION
 

 Lors de la fermeture du capot droit, veiller à ne pas se blesser en se pinçant les doigts. 

 4 Suivre les instructions de l’afficheur tactile. 

 

REMARQUE
 

 L’écran indiquant l’emplacement du bourrage continue à apparaître sur l’afficheur tactile jusqu’à ce que le 
bourrage soit entièrement éliminé. Pour plus d’informations, voir la section Ecrans décrivant l’emplacement 
des bourrages, p. 3-3. 
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   Plateau d’alimentation  
 Si un bourrage papier se produit dans le plateau d’alimentation, un écran similaire à l’écran ci-

dessous s’affiche. Pour retirer le papier bloqué, repérer l’emplacement du bourrage et suivre la 

procédure ci-après, ainsi que celle qui s’affiche. 

  

  

 1 Retirer le papier non bloqué du plateau d’alimentation. 
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 2 Retirer le papier bloqué. 

      

 3 Appuyer sur le bouton du capot droit de la machine et ouvrir le capot droit. 

 Si le Magasin Papier Latéral-Q1 en option est installé, l’écarter de la machine avant de poursuivre cette 
procédure. Pour plus d’informations, voir le Manuel électronique > Périphériques en option. 

 Si le Réceptacle-J1 en option est installé sur la machine, retirer tout le papier imprimé du réceptacle. Pour 
plus d’informations, voir le Manuel électronique > Périphériques en option. 

      



Elimination des bourrages papier 3-19

3

D
é

p
a

n
n

a
g

e

 4 Eliminer tout bourrage papier du plateau d’alimentation au niveau du 
capot droit de la machine. 

      

 5 Refermer le capot droit de la machine en appuyant délicatement sur le 
symbole ( ) jusqu’à ce qu’un déclic se fasse entendre. 

 Si le Magasin Papier Latéral-Q1 en option a été écarté de la machine, le remettre dans sa position initiale. 
Pour plus d’informations, voir le Manuel électronique > Périphériques en option. 

      

 

ATTENTION
 

 Lors de la fermeture des capots supérieur et inférieur droits de la machine, veiller à ne pas se 
blesser en se pinçant les doigts. 
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 6 Suivre les instructions de l’afficheur tactile. 

 

REMARQUE
 

 L’écran indiquant l’emplacement du bourrage continue à apparaître sur l’afficheur tactile jusqu’à ce que le 
bourrage soit entièrement éliminé. Pour plus d’informations, voir la section Ecrans décrivant l’emplacement 
des bourrages, p. 3-3. 

  

   Cassette 1  
 Si un bourrage papier se produit dans la cassette 1, un écran similaire à l’écran ci-dessous s’affiche. 

Pour retirer le papier bloqué, repérer l’emplacement du bourrage et suivre la procédure ci-après, ainsi 

que celle qui s’affiche. 
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 1 Appuyer sur le bouton du capot droit de la machine et ouvrir le capot droit. 

 Si le Magasin Papier Latéral-Q1 en option est installé, l’écarter de la machine avant de poursuivre cette 
procédure. Pour plus d’informations, voir le Manuel électronique > Périphériques en option. 

 Si le Réceptacle-J1 en option est installé sur la machine, retirer tout le papier imprimé du réceptacle. Pour 
plus d’informations, voir le Manuel électronique > Périphériques en option. 

      

 2 Retirer le papier bloqué. 
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 3 Ouvrir le capot droit de la cassette. 

      

 4 Retirer le papier bloqué. 

      

 5 Appuyer sur le bouton de la cassette 1, puis le relâcher. 
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 6 En la tenant par sa poignée, tirer la cassette vers soi jusqu’à ce qu’elle 
vienne en butée. 

      

 7 Retirer le papier bloqué. 

      

 8 Repousser doucement la cassette 1 dans son logement, jusqu’à ce qu’un 
déclic se fasse entendre. 
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ATTENTION
 

 Lorsque l’on remet la cassette dans sa position initiale, veiller à ne pas se blesser en se 
pinçant les doigts. 

 9 Fermer le capot droit de la cassette. 

      

 

ATTENTION
 

 Lors de la remise en place du capot droit de la cassette, veiller à ne pas se blesser en se 
pinçant les doigts. 

 10 Refermer le capot droit de la machine en appuyant délicatement sur le 
symbole ( ) jusqu’à ce qu’un déclic se fasse entendre. 

 Si le Magasin Papier Latéral-Q1 en option a été écarté de la machine, le remettre dans sa position initiale. 
Pour plus d’informations, voir le Manuel électronique > Périphériques en option. 
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ATTENTION
 

 Lors de la fermeture du capot droit, veiller à ne pas se blesser en se pinçant les doigts. 

 11 Suivre les instructions de l’afficheur tactile. 

 

REMARQUE
 

 L’écran indiquant l’emplacement du bourrage continue à apparaître sur l’afficheur tactile jusqu’à ce que le 
bourrage soit entièrement éliminé. Pour plus d’informations, voir la section Ecrans décrivant l’emplacement 
des bourrages, p. 3-3.  

  

   Cassette 2 
 Si un bourrage papier se produit dans la cassette 2, un écran similaire à l’écran ci-dessous s’affiche. 

Pour retirer le papier bloqué, repérer l’emplacement du bourrage et suivre la procédure ci-après, ainsi 

que celle qui s’affiche. 
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 1 Ouvrir le capot droit de la cassette. 

 Si le Magasin Papier Latéral-Q1 en option est installé, l’écarter de la machine avant de poursuivre cette 
procédure. Pour plus d’informations, voir le Manuel électronique > Périphériques en option. 

      

 2 Retirer le papier bloqué. 

      

 3 Appuyer sur le bouton de la cassette 2, puis le relâcher. 
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 4 En la tenant par sa poignée, tirer la cassette vers soi jusqu’à ce qu’elle 
vienne en butée. 

      

 5 Retirer le papier bloqué. 

      

 6 Repousser doucement la cassette 2 dans son logement, jusqu’à ce qu’un 
déclic se fasse entendre. 
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ATTENTION
 

 Lorsque l’on remet la cassette dans sa position initiale, veiller à ne pas se blesser en se 
pinçant les doigts. 

 7 Fermer le capot droit de la cassette. 

 Si le Magasin Papier Latéral-Q1 en option a été écarté de la machine, le remettre dans sa position initiale. 
Pour plus d’informations, voir le Manuel électronique > Périphériques en option. 

      

 

ATTENTION
 

 Lors de la fermeture du capot droit de la cassette, veiller à ne pas se blesser en se pinçant les 
doigts. 

 8 Suivre les instructions de l’afficheur tactile. 

 

REMARQUE
 

 L’écran indiquant l’emplacement du bourrage continue à apparaître sur l’afficheur tactile jusqu’à ce que le 
bourrage soit entièrement éliminé. Pour plus d’informations, voir la section Ecrans décrivant l’emplacement 
des bourrages, p. 3-3. 
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   Socle double cassette-Y3 (en option)  
  Si un bourrage papier se produit dans le Socle double cassette-Y3 en option, un écran similaire à 

l’écran ci-après s’affiche. Pour retirer le papier bloqué, repérer l’emplacement du bourrage et suivre la 

procédure ci-après, ainsi que celle qui s’affiche. 

  

 

AVERTISSEMENT
 

 De hautes tensions sont présentes dans certaines zones à l’intérieur de la machine. Lors de 
l’élimination d’un bourrage à l’intérieur de la machine ou de toute autre inspection interne, veiller 
à ce qu’aucun objet métallique (collier, bracelet, etc.) ne soit en contact avec elle pour éviter les 
risques de brûlure ou d’électrocution. 

 

ATTENTION
 

 Lors de l’élimination d’un bourrage, prendre garde à ne pas se couper avec le bord du papier. 
  

  

 1 Ouvrir le capot inférieur droit du socle double cassettes. 

 Si le Magasin Papier Latéral-Q1 en option est installé, l’écarter de la machine avant de poursuivre cette 
procédure. Pour plus d’informations, voir le Manuel électronique > Périphériques en option. 
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 2 Retirer le papier bloqué. 

      

 3 Appuyer sur le bouton de la cassette indiquée sur l’afficheur, puis le 
relâcher. 

      

 4 En la tenant par sa poignée, tirer la cassette vers soi jusqu’à ce qu’elle 
vienne en butée. 
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 5 Retirer le papier bloqué. 

      

 6 Repousser doucement la cassette dans son logement, jusqu’à ce qu’un 
déclic se fasse entendre. 

       

 

ATTENTION
 

 Lorsque l’on remet la cassette dans sa position initiale, veiller à ne pas se blesser en se 
pinçant les doigts. 
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 7 Fermer le capot inférieur droit du socle double cassettes. 

 Si le Magasin Papier Latéral-Q1 en option a été écarté de la machine, le remettre dans sa position initiale. 
Pour plus d’informations, voir le Manuel électronique > Périphériques en option. 

       

 

ATTENTION
 

 Lors de la fermeture du capot inférieur droit de la machine, veiller à ne pas se blesser en se 
pinçant les doigts. 

 8 Suivre les instructions de l’afficheur tactile. 

 

REMARQUE
 

 L’écran indiquant l’emplacement du bourrage continue à apparaître sur l’afficheur tactile jusqu’à ce que le 
bourrage soit entièrement éliminé. Pour plus d’informations, voir la section Ecrans décrivant l’emplacement 
des bourrages, p. 3-3. 
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    Magasin Papier Latéral-Q1 (en option)  
 Si un bourrage papier se produit dans le Magasin Papier Latéral-Q1 en option, un écran similaire à 

l’écran ci-après s’affiche. Pour retirer le papier bloqué, repérer l’emplacement du bourrage et suivre la 

procédure ci-après, ainsi que celle qui s’affiche. 

  

 

AVERTISSEMENT
 

 De hautes tensions sont présentes dans certaines zones à l’intérieur de la machine. Lors de 
l’élimination d’un bourrage à l’intérieur de la machine ou de toute autre inspection interne, veiller 
à ce qu’aucun objet métallique (collier, bracelet, etc.) ne soit en contact avec elle pour éviter les 
risques de brûlure ou d’électrocution. 

 

ATTENTION
 

 Lors de l’élimination d’un bourrage, prendre garde à ne pas se couper avec le bord du papier. 
  

  

 1 Appuyer sur le bouton de déverrouillage pour écarter le magasin papier 
latéral de la machine. 
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 2 Abaisser le levier situé sur le côté du magasin papier installé sur la machine, 
puis retirer le papier bloqué de la zone d’alimentation. 

       

 Du papier peut également rester bloqué dans la fente d’alimentation sur le côté de la machine. Si cela se 
produit, retirer les feuilles bloquées. 
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 3 Remettre le magasin papier dans sa position initiale. 

      

 Si l’écran indiquant le bourrage papier ne s’affiche plus après avoir remis le magasin papier dans sa posi-
tion initiale, passer à l’étape 7. 

 

ATTENTION
 

 Lorsqu’on remet le magasin papier dans sa position initiale, veiller à ne pas se blesser en se 
pinçant les doigts. 

 4 Appuyer sur le bouton d’ouverture pour ouvrir le magasin papier. 

      

 L’élévateur interne descend automatiquement. 

  

 Si la machine est en mode Veille (l’afficheur tactile est éteint et seul le témoin d’alimentation est allumé), 
il se peut que le magasin papier ne s’ouvre pas. Dans ce cas, appuyer sur l’interrupteur du panneau de 
commande pour utiliser à nouveau la machine, puis appuyer sur le bouton d’ouverture du magasin. 
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 5 Retirer le papier bloqué. 

 Inspecter soigneusement cette zone, car le papier peut être difficile à repérer. 

      

 6 Remettre le magasin papier dans sa position initiale. 

      

 

ATTENTION
 

 Lorsque l’on remet le magasin papier dans sa position initiale, veiller à ne pas se blesser en se 
pinçant les doigts. 

 7 Suivre les instructions de l’afficheur tactile. 

 

REMARQUE
 

 L’écran indiquant l’emplacement du bourrage continue à apparaître sur l’afficheur tactile jusqu’à ce que le 
bourrage soit entièrement éliminé. Pour plus d’informations, voir la section Ecrans décrivant l’emplacement 
des bourrages, p. 3-3. 
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   Chargeur (CRV-U1) (en option)  
 Si un bourrage papier se produit dans le chargeur (CRV-U1) en option (en standard sur l’iR3245N/

iR3235N/iR3225N), l’afficheur tactile présente un écran similaire à celui de la figure ci-dessous. Pour 

retirer le papier bloqué, repérer l’emplacement du bourrage et suivre la procédure ci-après, ainsi que 

celle qui s’affiche. 

  

 

AVERTISSEMENT
 

 De hautes tensions sont présentes dans certaines zones à l’intérieur de la machine. Lors de 
l’élimination d’un bourrage à l’intérieur de la machine ou de toute autre inspection interne, veiller 
à ce qu’aucun objet métallique (collier, bracelet, etc.) ne soit en contact avec elle pour éviter les 
risques de brûlure ou d’électrocution. 

 

ATTENTION
 

 Lors de l’élimination d’un bourrage, prendre garde à ne pas se couper avec le bord de l’original. 
  

  

 1 Ouvrir le capot du chargeur. 
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 2 Retirer les originaux bloqués. 

      

 3 Ouvrir le capot intérieur en le tenant par la languette avant. 

     

Capot interne

 

 4 Tourner la molette d’entraînement et retirer les originaux bloqués. 
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 5 Refermer le capot intérieur. 

      

 

ATTENTION
 

 Lors de la fermeture, veiller à ne pas se blesser en se pinçant les doigts. 

 6 Fermer le capot du chargeur. 

      

 

ATTENTION
 

 Lors de la fermeture, veiller à ne pas se blesser en se pinçant les doigts. 
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 7 Soulever le chargeur et retirer les originaux bloqués. 

      

 8 Fermer le chargeur. 

      

 

ATTENTION
 

  Lors de la fermeture, veiller à ne pas se blesser en se pinçant les doigts. 

 9 Suivre les instructions de l’afficheur tactile. 

 

REMARQUE
 

 L’écran indiquant l’emplacement du bourrage continue à apparaître sur l’afficheur tactile jusqu’à ce que le 
bourrage soit entièrement éliminé. Pour plus d’informations, voir la section Ecrans décrivant l’emplacement 
des bourrages, p. 3-3. 
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   Module de Finition interne-S1 (en option) 
 Si un bourrage papier se produit dans le Module de Finition interne-S1 en option, un écran similaire à 

l’écran ci-après s’affiche. Pour retirer le papier bloqué, repérer l’emplacement du bourrage et suivre la 

procédure ci-après, ainsi que celle qui s’affiche. 

  

 

AVERTISSEMENT
 

 De hautes tensions sont présentes dans certaines zones à l’intérieur de la machine. Lors de 
l’élimination d’un bourrage à l’intérieur de la machine ou de toute autre inspection interne, veiller 
à ce qu’aucun objet métallique (collier, bracelet, etc.) ne soit en contact avec elle pour éviter les 
risques de brûlure ou d’électrocution. 

 

ATTENTION
 

 Lors de l’élimination d’un bourrage, prendre garde à ne pas se couper avec le bord du papier. 
 Prendre garde à ne pas se blesser si l’on doit accéder aux parties internes de la machine pour 
éliminer un bourrage. Si le papier reste bloqué, contacter le revendeur Canon local agréé. 
 Lors de l’élimination d’un bourrage à l’intérieur de la machine, éviter de toucher le toner des feuilles 
dégagées. En cas de contact, rincer immédiatement à l’eau froide. Un lavage à l’eau chaude aurait 
pour effet de fixer le toner et de créer une tache indélébile. 
 Lors de l’élimination d’un bourrage à l’intérieur de la machine, dégager doucement les feuilles afin 
d’éviter que de le toner ne se détache du papier et ne pénètre dans les yeux ou la bouche. Si cela se 
produit, rincer immédiatement à l’eau froide et consulter un médecin. 
  

•
•

•

•
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 1 Ouvrir la porte avant du module de finition. 

 Cette procédure n’est pas nécessaire si l’Unité de Perforation 2 Trous-Q1/4 Trous-S1/4 Trous-T1 en option 
n’est pas installée. Passer à l’étape 4. 

      

 2 Amener la “pointe” de la molette sur la zone grisée ( ).  
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 3 Refermer la porte avant du module de finition.  

       

 

ATTENTION
 

 Lors de la fermeture, veiller à ne pas se blesser en se pinçant les doigts. 

 4 Appuyer sur le bouton du capot droit de la machine et ouvrir le capot droit. 

 Si le Magasin Papier Latéral-Q1 en option est installé, l’écarter de la machine avant de poursuivre cette 
procédure. Pour plus d’informations, voir le Manuel électronique > Périphériques en option. 

 Si le Réceptacle-J1 en option est installé sur la machine, retirer tout le papier imprimé du réceptacle. Pour 
plus d’informations, voir le Manuel électronique > Périphériques en option. 
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 5 Dégager l’ensemble de sortie papier. 

       

 6 Baisser les quatre guides situés à l’intérieur et retirer le papier bloqué. 

       

  

 S’il est impossible d’abaisser l’un des quatre guides internes, en essayer un autre. Ne pas forcer car il 
risquerait de se casser. 
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 7 Remettre l’ensemble de sortie papier dans sa position initiale. 

       

 

ATTENTION
 

 En replaçant l’ensemble de sortie papier, veiller à ne pas se blesser en se pinçant les doigts. 

 8 Abaisser le capot supérieur de l’ensemble de fixation en appuyant sur la 
partie plate prévue à cet effet et retirer le papier bloqué. 

      

 En cas de difficulté à éliminer le bourrage papier qui s’est produit dans la partie inférieure de l’ensemble 
de fixation, passer à l’étape 9. 

 

ATTENTION
 

 L’ensemble de fixation et la zone voisine à l’intérieur de la machine peuvent chauffer en cours 
d’utilisation. Lors de l’élimination d’un bourrage, veiller à ne rien toucher hormis le papier et 
le capot supérieur. 
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 9 Si du papier coincé dépasse de la partie inférieure de l’ensemble de 
fixation, le retirer. 

       

 10 Refermer le capot droit de la machine en appuyant délicatement sur le 
symbole ( ) jusqu’à ce qu’un déclic se fasse entendre. 

 Si le Magasin Papier Latéral-Q1 en option a été écarté de la machine, le remettre dans sa position initiale. 
Pour plus d’informations, voir le Manuel électronique > Périphériques en option. 

       

 

ATTENTION
 

 Lors de la fermeture du capot droit, veiller à ne pas se blesser en se pinçant les doigts. 
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 11 Suivre les instructions de l’afficheur tactile. 

 

REMARQUE
 

 L’écran indiquant l’emplacement du bourrage continue à apparaître sur l’afficheur tactile jusqu’à ce que le 
bourrage soit entièrement éliminé. Pour plus d’informations, voir la section Ecrans décrivant l’emplacement 
des bourrages, p. 3-3. 

   

  

   Module de Finition interne-S1/Unité de Perforation 2 Trous-
Q1/4 Trous-S1/4 Trous-T1 (en option) 

 Si un bourrage papier se produit dans le Module de Finition interne-S1 en option et l’Unité de 

Perforation 2 Trous-Q1/4 Trous-S1/4 Trous-T1, un écran similaire à l’écran ci-après s’affiche. Pour retirer 

le papier bloqué, repérer l’emplacement du bourrage et suivre la procédure ci-après, ainsi que celle 

qui s’affiche. 

  

 

AVERTISSEMENT
 

 De hautes tensions sont présentes dans certaines zones à l’intérieur de la machine. Lors de 
l’élimination d’un bourrage à l’intérieur de la machine ou de toute autre inspection interne, veiller 
à ce qu’aucun objet métallique (collier, bracelet, etc.) ne soit en contact avec elle pour éviter les 
risques de brûlure ou d’électrocution. 
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ATTENTION
 

 Lors de l’élimination d’un bourrage, prendre garde à ne pas se couper avec le bord du papier. 
 Prendre garde à ne pas se blesser si l’on doit accéder aux parties internes de la machine pour 
éliminer un bourrage. Si le papier reste bloqué, contacter le revendeur Canon local agréé. 
 Lors de l’élimination d’un bourrage à l’intérieur de la machine, éviter de toucher le toner des feuilles 
dégagées. En cas de contact, rincer immédiatement à l’eau froide. Un lavage à l’eau chaude aurait 
pour effet de fixer le toner et de créer une tache indélébile. 
 Lors de l’élimination d’un bourrage à l’intérieur de la machine, dégager doucement les feuilles afin 
d’éviter que de le toner ne se détache du papier et ne pénètre dans les yeux ou la bouche. Si cela se 
produit, rincer immédiatement à l’eau froide et consulter un médecin.
 

  

 1 Ouvrir la porte avant du module de finition. 

       

 2 Amener la “pointe” de la molette sur la zone grisée ( ). 

       

  

•
•

•

•
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 3 Retirer toutes les feuilles bloquées qui dépassent du réceptacle de sortie. 

       

 4 Appuyer sur le bouton du capot droit de la machine et ouvrir le capot droit. 

 Si le Magasin Papier Latéral-Q1 en option est installé, l’écarter de la machine avant de poursuivre cette 
procédure. Pour plus d’informations, voir le Manuel électronique > Périphériques en option. 

 Si le Réceptacle-J1 en option est installé sur la machine, retirer tout le papier imprimé du réceptacle. Pour 
plus d’informations, voir le Manuel électronique > Périphériques en option. 
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 5 Suivre les étapes 5 à 9 de la section Module de Finition interne-S1 (en 
option), p. 3-41 pour éliminer le bourrage. 

       

 6 Refermer le capot droit de la machine en appuyant délicatement sur le 
symbole ( ) jusqu’à ce qu’un déclic se fasse entendre. 

 Si le Magasin Papier Latéral-Q1 en option a été écarté de la machine, le remettre dans sa position initiale. 
Pour plus d’informations, voir le Manuel électronique > Périphériques en option. 

       

 

AVERTISSEMENT
 

 Lors de la fermeture du capot droit, veiller à ne pas se blesser en se pinçant les doigts. 
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 7 Lever la poignée du module de finition, puis le tirer vers la gauche pour le 
sortir. 

       

 

ATTENTION
 

 Ne pas poser d’objets ou s’appuyer sur le module de finition, car cela risquerait 
d’endommager la machine ou d’entraîner sa chute, avec risque de blessure pour l’utilisateur. 

 8 Baisser l’unité de perforation et retirer le papier bloqué. 

     

Unité de perforation

  

 9 Replacer l’unité de perforation dans sa position initiale. 
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 10 Lever la poignée du module de finition, puis le replacer dans sa position 
initiale. 

       

 

ATTENTION
 

 En replaçant le module de finition en position initiale, ne pas mettre les doigts ou les mains 
sous le module de finition et veiller à ne pas se blesser en se pinçant les doigts. 

 11 Remettre la “pointe” de la molette dans sa position initiale. 
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 12 Refermer la porte avant du module de finition. 

       

 

ATTENTION
 

 Lors de la fermeture, veiller à ne pas se blesser en se pinçant les doigts. 

 13 Suivre les instructions de l’afficheur tactile. 

 

REMARQUE
 

 L’écran indiquant l’emplacement du bourrage continue à apparaître sur l’afficheur tactile jusqu’à ce que le 
bourrage soit entièrement éliminé. Pour plus d’informations, voir la section Ecrans décrivant l’emplacement 
des bourrages, p. 3-3. 
  



Elimination des bourrages papier3-54

3

D
é

p
a

n
n

a
g

e

  

   Derrière le carter de transfert du Module de Finition interne-
S1 (en option) 

 Si un bourrage papier se produit derrière le carter de transfert du Module de Finition interne-

S1 en option, un écran similaire à l’écran ci-après s’affiche. Pour retirer le papier bloqué, repérer 

l’emplacement du bourrage et suivre la procédure ci-après, ainsi que celle qui s’affiche. 

  

 

AVERTISSEMENT
 

 De hautes tensions sont présentes dans certaines zones à l’intérieur de la machine. Lors de 
l’élimination d’un bourrage à l’intérieur de la machine ou de toute autre inspection interne, veiller 
à ce qu’aucun objet métallique (collier, bracelet, etc.) ne soit en contact avec elle pour éviter les 
risques de brûlure ou d’électrocution. 

 

ATTENTION
 

 Lors de l’élimination d’un bourrage, prendre garde à ne pas se couper avec le bord du papier. 
 Prendre garde à ne pas se blesser si l’on doit accéder aux parties internes de la machine pour 
éliminer un bourrage. Si le papier reste bloqué, contacter le revendeur Canon local agréé. 
 Lors de l’élimination d’un bourrage à l’intérieur de la machine, éviter de toucher le toner des feuilles 
dégagées. En cas de contact, rincer immédiatement à l’eau froide. Un lavage à l’eau chaude aurait 
pour effet de fixer le toner et de créer une tache indélébile. 
 Lors de l’élimination d’un bourrage à l’intérieur de la machine, dégager doucement les feuilles afin 
d’éviter que de le toner ne se détache du papier et ne pénètre dans les yeux ou la bouche. Si cela se 
produit, rincer immédiatement à l’eau froide et consulter un médecin. 

•
•

•

•
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 1 Retirer toutes les feuilles bloquées qui dépassent du réceptacle de sortie.  

       

 2 Ouvrir la porte avant du module de finition. 

       

 3 Lever la poignée du module de finition, puis le tirer vers la gauche pour le 
sortir. 
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ATTENTION
 

 Ne pas poser d’objets ou s’appuyer sur le module de finition, car cela risquerait 
d’endommager la machine ou d’entraîner sa chute, avec risque de blessure pour l’utilisateur. 

 4 Ouvrir le carter de transfert et retirer le papier bloqué. 

     

Carter de transfert

  

 5 Refermer le carter de transfert. 

       

 

ATTENTION
 

 Lors de la fermeture, veiller à ne pas se blesser en se pinçant les doigts. 
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 6 Lever la poignée du module de finition, puis le replacer dans sa position 
initiale. 

       

 

ATTENTION
 

 En replaçant le module de finition en position initiale, ne pas mettre les doigts ou les mains 
sous le module de finition et veiller à ne pas se blesser en se pinçant les doigts. 

 7 Refermer la porte avant du module de finition. 

       

 

ATTENTION
 

 Lors de la fermeture, veiller à ne pas se blesser en se pinçant les doigts. 

 8 Suivre les instructions de l’afficheur tactile. 
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REMARQUE
 

 L’écran indiquant l’emplacement du bourrage continue à apparaître sur l’afficheur tactile jusqu’à ce que le 
bourrage soit entièrement éliminé. Pour plus d’informations, voir la section Ecrans décrivant l’emplacement 
des bourrages, p. 3-3. 

  

   Sous le capot supérieur du Module de Finition-AE1 ou du 
Module de Finition P.A.C.-AE2 (en option) 

 Si un bourrage papier se produit sous le capot supérieur du Module de Finition-AE1 ou du Module 

de Finition P.A.C.-AE2 en option, un écran similaire à l’écran ci-après s’affiche. Pour retirer le papier 

bloqué, repérer l’emplacement du bourrage et suivre la procédure ci-après, ainsi que celle qui 

s’affiche. 

  

 

AVERTISSEMENT
 

 De hautes tensions sont présentes dans certaines zones à l’intérieur de la machine. Lors de 
l’élimination d’un bourrage à l’intérieur de la machine ou de toute autre inspection interne, veiller 
à ce qu’aucun objet métallique (collier, bracelet, etc.) ne soit en contact avec elle pour éviter les 
risques de brûlure ou d’électrocution. 

 

ATTENTION
 

 Lors de l’élimination d’un bourrage, prendre garde à ne pas se couper avec le bord du papier. 
 Prendre garde à ne pas se blesser si l’on doit accéder aux parties internes de la machine pour 
éliminer un bourrage. Si le papier reste bloqué, contacter le revendeur Canon local agréé. 
 Lors de l’élimination d’un bourrage à l’intérieur de la machine, éviter de toucher le toner des feuilles 
dégagées. En cas de contact, rincer immédiatement à l’eau froide. Un lavage à l’eau chaude aurait 
pour effet de fixer le toner et de créer une tache indélébile. 
 Lors de l’élimination d’un bourrage à l’intérieur de la machine, dégager doucement les feuilles afin 
d’éviter que de le toner ne se détache du papier et ne pénètre dans les yeux ou la bouche. Si cela se 
produit, rincer immédiatement à l’eau froide et consulter un médecin. 

•
•

•

•
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 1 Ouvrir la fente de sortie du module de finition et retirer tout papier visible 
de l’extérieur. 

 Si le papier bloqué n’est pas visible, vérifier s’il n’y a pas de papier bloqué à l’intérieur de la zone de sortie 
du module de finition. 

       

  

 Si un bourrage papier se produit lors d’un tirage en mode Agrafage, ne pas retirer les feuilles imprimées 
mais non encore agrafées. (L’impression et l’agrafage reprendront après l’élimination du bourrage.) 

 2 Ouvrir le capot supérieur du module de finition et retirer le papier bloqué. 

     
Module de Finition P.A.C.-AE2 en option Module de Finition-AE1 en option
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 3 Refermer le capot supérieur du module de finition. 

     
Module de Finition P.A.C.-AE2 en option Module de Finition-AE1 en option

  

 

ATTENTION
 

 Lors de la fermeture, veiller à ne pas se blesser en se pinçant les doigts. 

 4 Suivre les instructions de l’afficheur tactile. 

 

REMARQUE
 

 L’écran indiquant l’emplacement du bourrage continue à apparaître sur l’afficheur tactile jusqu’à ce que le 
bourrage soit entièrement éliminé. Pour plus d’informations, voir la section Ecrans décrivant l’emplacement 
des bourrages, p. 3-3. 
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   Intérieur du Module de Liaison Trieuse-E2 du Module de 
Finition-AE1 ou du Module de Finition P.A.C.-AE2 (en option) 

 Si un bourrage papier se produit dans le module de liaison du Module de Finition-AE1 ou du Module 

de Finition P.A.C.-AE2 en option, un écran similaire à l’écran ci-après s’affiche. Pour retirer le papier 

bloqué, repérer l’emplacement du bourrage et suivre la procédure ci-après, ainsi que celle qui 

s’affiche. 

  

 

AVERTISSEMENT
 

 De hautes tensions sont présentes dans certaines zones à l’intérieur de la machine. Lors de 
l’élimination d’un bourrage à l’intérieur de la machine ou de toute autre inspection interne, veiller 
à ce qu’aucun objet métallique (collier, bracelet, etc.) ne soit en contact avec elle pour éviter les 
risques de brûlure ou d’électrocution. 

 

ATTENTION
 

  Lors de l’élimination d’un bourrage, prendre garde à ne pas se couper avec le bord du papier. 
 Prendre garde à ne pas se blesser si l’on doit accéder aux parties internes de la machine pour 
éliminer un bourrage. Si le papier reste bloqué, contacter le revendeur Canon local agréé. 
 Lors de l’élimination d’un bourrage à l’intérieur de la machine, éviter de toucher le toner des feuilles 
dégagées. En cas de contact, rincer immédiatement à l’eau froide. Un lavage à l’eau chaude aurait 
pour effet de fixer le toner et de créer une tache indélébile. 
 Lors de l’élimination d’un bourrage à l’intérieur de la machine, dégager doucement les feuilles afin 
d’éviter que de le toner ne se détache du papier et ne pénètre dans les yeux ou la bouche. Si cela se 
produit, rincer immédiatement à l’eau froide et consulter un médecin. 

•
•

•

•



Elimination des bourrages papier3-62

3

D
é

p
a

n
n

a
g

e

  

 1 Ouvrir le module de liaison et retirer le papier bloqué. 

       

 2 Fermer le module de liaison. 

       

 

ATTENTION
 

 Lors de la fermeture, veiller à ne pas se blesser en se pinçant les doigts. 
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 3 Suivre les instructions de l’afficheur tactile. 

 

REMARQUE
 

 L’écran indiquant l’emplacement du bourrage continue à apparaître sur l’afficheur tactile jusqu’à ce que le 
bourrage soit entièrement éliminé. Pour plus d’informations, voir la section Ecrans décrivant l’emplacement 
des bourrages, p. 3-3. 

  

   Derrière la porte avant du Module de Finition P.A.C.-AE2 (en 
option) 

 Si un bourrage papier se produit derrière la porte avant du Module de Finition P.A.C.-AE2 en option, 

un écran similaire à l’écran ci-après s’affiche. Pour retirer le papier bloqué, repérer l’emplacement du 

bourrage et suivre la procédure ci-après, ainsi que celle qui s’affiche. 

  

 

AVERTISSEMENT
 

 De hautes tensions sont présentes dans certaines zones à l’intérieur de la machine. Lors de 
l’élimination d’un bourrage à l’intérieur de la machine ou de toute autre inspection interne, veiller 
à ce qu’aucun objet métallique (collier, bracelet, etc.) ne soit en contact avec elle pour éviter les 
risques de brûlure ou d’électrocution. 
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ATTENTION
 

  Lors de l’élimination d’un bourrage, prendre garde à ne pas se couper avec le bord du papier. 
 Prendre garde à ne pas se blesser si l’on doit accéder aux parties internes de la machine pour 
éliminer un bourrage. Si le papier reste bloqué, contacter le revendeur Canon local agréé. 
 Lors de l’élimination d’un bourrage à l’intérieur de la machine, éviter de toucher le toner des feuilles 
dégagées. En cas de contact, rincer immédiatement à l’eau froide. Un lavage à l’eau chaude aurait 
pour effet de fixer le toner et de créer une tache indélébile. 
 Lors de l’élimination d’un bourrage à l’intérieur de la machine, dégager doucement les feuilles afin 
d’éviter que de le toner ne se détache du papier et ne pénètre dans les yeux ou la bouche. Si cela se 
produit, rincer immédiatement à l’eau froide et consulter un médecin.
 

  

 1 Ouvrir la porte avant du module de finition. 

       

  

•
•

•

•
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 2 Incliner vers la droite le guide de sortie supérieur et retirer le papier 
bloqué. 

 Le guide de sortie supérieur est équipé de ressorts et revient en position lorsqu’on le relâche. 

     

Guide de sortie 
supérieur

  

 3 Incliner vers la droite le guide de sortie inférieur et retirer le papier bloqué. 

 Tourner le levier du guide de sortie inférieur vers la droite jusqu’à ce qu’il se bloque, puis l’incliner pour 
ouvrir le guide de sortie. 

     

Guide de sortie 
supérieur

Guide de sortie 
inférieur
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 4 Remettre le guide de sortie inférieur dans sa position initiale. 

       

 5 Refermer la porte avant du module de finition. 

       

 

ATTENTION
 

 Lors de la fermeture, veiller à ne pas se blesser en se pinçant les doigts. 

 6 Suivre les instructions de l’afficheur tactile. 

 

REMARQUE
 

 L’écran indiquant l’emplacement du bourrage continue à apparaître sur l’afficheur tactile jusqu’à ce que le 
bourrage soit entièrement éliminé. Pour plus d’informations, voir la section Ecrans décrivant l’emplacement 
des bourrages, p. 3-3. 
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   Ensemble d’agrafage avec piqûre à cheval (en option) 
 Si un bourrage papier se produit dans l’ensemble d’agrafage avec piqûre à cheval du Module de 

Finition P.A.C.-AE2 en option, un écran similaire à l’écran ci-après s’affiche. Pour retirer le papier 

bloqué, repérer l’emplacement du bourrage et suivre la procédure ci-après, ainsi que celle qui 

s’affiche. 

  

 

AVERTISSEMENT
 

 De hautes tensions sont présentes dans certaines zones à l’intérieur de la machine. Lors de 
l’élimination d’un bourrage à l’intérieur de la machine ou de toute autre inspection interne, veiller 
à ce qu’aucun objet métallique (collier, bracelet, etc.) ne soit en contact avec elle pour éviter les 
risques de brûlure ou d’électrocution. 

 

ATTENTION
 

 Lors de l’élimination d’un bourrage, prendre garde à ne pas se couper avec le bord du papier. 
 Prendre garde à ne pas se blesser si l’on doit accéder aux parties internes de la machine pour 
éliminer un bourrage. Si le papier reste bloqué, contacter le revendeur Canon local agréé. 
 Lors de l’élimination d’un bourrage à l’intérieur de la machine, éviter de toucher le toner des feuilles 
dégagées. En cas de contact, rincer immédiatement à l’eau froide. Un lavage à l’eau chaude aurait 
pour effet de fixer le toner et de créer une tache indélébile. 
 Lors de l’élimination d’un bourrage à l’intérieur de la machine, dégager doucement les feuilles afin 
d’éviter que de le toner ne se détache du papier et ne pénètre dans les yeux ou la bouche. Si cela se 
produit, rincer immédiatement à l’eau froide et consulter un médecin. 

•
•

•

•
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 1 Ouvrir la porte avant du module de finition. 

       

 2 Tourner la molette de droite dans le sens indiqué par la flèche (sens inverse 
des aiguilles d’une montre). 

       

 3 Tout en maintenant la molette de gauche enfoncée, la tourner dans le sens 
indiqué par la flèche (sens des aiguilles d’une montre). 
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 4 Retirer toutes les feuilles bloquées qui dépassent de l’ensemble d’agrafage 
avec piqûre à cheval. 

       

 5 Incliner vers la droite le guide de sortie inférieur et retirer le papier bloqué. 

 Tourner le levier du guide de sortie inférieur vers la droite jusqu’à ce qu’il se bloque, puis l’incliner pour 
ouvrir le guide de sortie. 

     

Guide de sortie 
inférieur

  

 6 Remettre le guide de sortie inférieur dans sa position initiale. 
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 7 Refermer la porte avant du module de finition. 

       

 

ATTENTION
 

 Lors de la fermeture, veiller à ne pas se blesser en se pinçant les doigts. 

 8 Suivre les instructions de l’afficheur tactile. 

 

REMARQUE
 

 L’écran indiquant l’emplacement du bourrage continue à apparaître sur l’afficheur tactile jusqu’à ce que le 
bourrage soit entièrement éliminé. Pour plus d’informations, voir la section Ecrans décrivant l’emplacement 
des bourrages, p. 3-3. 

  

   Unité de Perforation 2 Trous-L1/4 Trous-N1/4 Trous-P1 (en 
option) 

 Si un bourrage papier se produit dans l’Unité de Perforation 2 Trous-L1/4 Trous-N1/4 Trous-P1 

en option, un écran similaire à l’écran ci-après s’affiche. Pour retirer le papier bloqué, repérer 

l’emplacement du bourrage et suivre la procédure ci-après, ainsi que celle qui s’affiche. 
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 1 Ouvrir le capot avant du réceptacle de résidus de perforation. 

       

 2 Amener la “pointe” de la molette sur la zone grisée ( ). 

       

 3 Ouvrir le capot supérieur de l’unité de perforation. 
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 4 Retirer le papier bloqué. 

       

 5 Fermer le capot supérieur de l’unité de perforation. 

       

 

ATTENTION
 

 Lors de la fermeture, veiller à ne pas se blesser en se pinçant les doigts. 

 6 Fermer le capot avant du réceptacle de résidus de perforation. 
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ATTENTION
 

 Lors de la fermeture, veiller à ne pas se blesser en se pinçant les doigts. 

 7 Suivre les instructions de l’afficheur tactile. 

 

REMARQUE
 

 L’écran indiquant l’emplacement du bourrage continue à apparaître sur l’afficheur tactile jusqu’à ce que le 
bourrage soit entièrement éliminé. Pour plus d’informations, voir la section Ecrans décrivant l’emplacement 
des bourrages, p. 3-3. 

  

   Bac Séparateur interne-D1 (en option)  
 Si un bourrage papier se produit dans le Bac Séparateur interne-D1 en option, un écran similaire à 

l’écran ci-après s’affiche. Pour retirer le papier bloqué, repérer l’emplacement du bourrage et suivre la 

procédure ci-après, ainsi que celle qui s’affiche. 

  

 

AVERTISSEMENT
 

 De hautes tensions sont présentes dans certaines zones à l’intérieur de la machine. 
 Lors de l’élimination d’un bourrage à l’intérieur de la machine ou de toute autre inspection interne, 
veiller à ce qu’aucun objet métallique (collier, bracelet, etc.) ne soit en contact avec elle pour éviter 
les risques de brûlure ou d’électrocution. 
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ATTENTION
 

 Lors de l’élimination d’un bourrage, prendre garde à ne pas se couper avec le bord du papier. 
 Prendre garde à ne pas se blesser si l’on doit accéder aux parties internes de la machine pour 
éliminer un bourrage. Si le papier reste bloqué, contacter le revendeur Canon local agréé. 
 Lors de l’élimination d’un bourrage à l’intérieur de la machine, éviter de toucher le toner des feuilles 
dégagées. En cas de contact, rincer immédiatement à l’eau froide. Un lavage à l’eau chaude aurait 
pour effet de fixer le toner et de créer une tache indélébile. 
 Lors de l’élimination d’un bourrage à l’intérieur de la machine, dégager doucement les feuilles afin 
d’éviter que de le toner ne se détache du papier et ne pénètre dans les yeux ou la bouche. Si cela se 
produit, rincer immédiatement à l’eau froide et consulter un médecin.
 

  

 1 Appuyer sur le bouton du capot droit de la machine et ouvrir le capot droit. 

 Si le Magasin Papier Latéral-Q1 en option est installé, l’écarter de la machine avant de poursuivre cette 
procédure. Pour plus d’informations, voir le Manuel électronique > Périphériques en option. 

 Si le Réceptacle-J1 en option est installé sur la machine, retirer tout le papier imprimé du réceptacle. Pour 
plus d’informations, voir le Manuel électronique > Périphériques en option. 

       

  

•
•

•

•
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 2 Dégager l’ensemble de sortie papier. 

       

 3 Retirer le papier bloqué. 

       

 4 Remettre l’ensemble de sortie papier dans sa position initiale. 

       

 

ATTENTION
 

 En replaçant l’ensemble de sortie papier, veiller à ne pas se blesser en se pinçant les doigts. 
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 5 Eliminer tout bourrage papier au niveau du capot droit de la machine. 

       

 6 Refermer le capot droit de la machine en appuyant délicatement sur le 
symbole ( ) jusqu’à ce qu’un déclic se fasse entendre. 

 Si le Magasin Papier Latéral-Q1 en option a été écarté de la machine, le remettre dans sa position initiale. 
Pour plus d’informations, voir le Manuel électronique > Périphériques en option. 

       

 

ATTENTION
 

 Lors de la fermeture du capot droit, veiller à ne pas se blesser en se pinçant les doigts. 

 7 Suivre les instructions de l’afficheur tactile. 

 

REMARQUE
 

 L’écran indiquant l’emplacement du bourrage continue à apparaître sur l’afficheur tactile jusqu’à ce que le 
bourrage soit entièrement éliminé. Pour plus d’informations, voir la section Ecrans décrivant l’emplacement 
des bourrages, p. 3-3. 
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   Réceptacle-J1 (en option)  
 Si un bourrage papier se produit dans le Réceptacle-J1 en option, un écran similaire à l’écran ci-après 

s’affiche. Pour retirer le papier bloqué, repérer l’emplacement du bourrage et suivre la procédure ci-

après, ainsi que celle qui s’affiche. 

  

 

AVERTISSEMENT
 

 De hautes tensions sont présentes dans certaines zones à l’intérieur de la machine. 
 Lors de l’élimination d’un bourrage à l’intérieur de la machine ou de toute autre inspection interne, 
veiller à ce qu’aucun objet métallique (collier, bracelet, etc.) ne soit en contact avec elle pour éviter 
les risques de brûlure ou d’électrocution. 

 

ATTENTION
 

 Lors de l’élimination d’un bourrage, prendre garde à ne pas se couper avec le bord du papier. 
 Prendre garde à ne pas se blesser si l’on doit accéder aux parties internes de la machine pour 
éliminer un bourrage. Si le papier reste bloqué, contacter le revendeur Canon local agréé. 
 Lors de l’élimination d’un bourrage à l’intérieur de la machine, éviter de toucher le toner des feuilles 
dégagées. En cas de contact, rincer immédiatement à l’eau froide. Un lavage à l’eau chaude aurait 
pour effet de fixer le toner et de créer une tache indélébile. 
 Lors de l’élimination d’un bourrage à l’intérieur de la machine, dégager doucement les feuilles afin 
d’éviter que de le toner ne se détache du papier et ne pénètre dans les yeux ou la bouche. Si cela se 
produit, rincer immédiatement à l’eau froide et consulter un médecin. 

•
•

•

•
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 1 Appuyer sur le bouton du capot droit de la machine et ouvrir le capot droit. 

 Si le Magasin Papier Latéral-Q1 en option est installé, l’écarter de la machine avant de poursuivre cette 
procédure. Pour plus d’informations, voir le Manuel électronique > Périphériques en option. 

       

 2 Retirer toutes les feuilles bloquées qui dépassent de la fente interne du 
réceptacle. 
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 3 Refermer le capot droit de la machine en appuyant délicatement sur le 
symbole ( ) jusqu’à ce qu’un déclic se fasse entendre. 

 Si le Magasin Papier Latéral-Q1 en option a été écarté de la machine, le remettre dans sa position initiale. 
Pour plus d’informations, voir le Manuel électronique > Périphériques en option. 

       

 

ATTENTION
 

 Lors de la fermeture du capot droit, veiller à ne pas se blesser en se pinçant les doigts. 

 4 Suivre les instructions de l’afficheur tactile. 

 

REMARQUE
 

 L’écran indiquant l’emplacement du bourrage continue à apparaître sur l’afficheur tactile jusqu’à ce que le 
bourrage soit entièrement éliminé. Pour plus d’informations, voir la section Ecrans décrivant l’emplacement 
des bourrages, p. 3-3. 
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  Elimination d’un bourrage d’agrafes  

  

 Si un bourrage d’agrafes se produit, suivre la procédure ci-après pour l’éliminer. 

  

 Module de Finition interne-S1 (en option) 
 Si un bourrage d’agrafes se produit dans le Module de Finition interne-S1 en option, un écran 

similaire à l’écran ci-après s’affiche. Pour retirer les agrafes bloquées, repérer l’emplacement du 

bourrage et suivre la procédure ci-après, ainsi que celle qui s’affiche. 

  

  

 S’assurer de fermer tous les capots et cassettes de la machine avant de retirer les agrafes bloquées. 
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 1 Ouvrir la porte avant du module de finition. 

       

 2 Lever la poignée du module de finition, puis le tirer vers la gauche pour le 
sortir. 

       

 

ATTENTION
 

 Ne pas poser d’objets ou s’appuyer sur le module de finition, car cela risquerait 
d’endommager la machine ou d’entraîner sa chute, avec risque de blessure pour l’utilisateur. 

 3 Soulever et tirer le boîtier d’agrafes en le tenant par la languette verte. 
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 4 Abaisser l’ergot du boîtier d’agrafes. 

       

 5 Retirer toutes les agrafes qui sortent du boîtier. 

       

 6 Remettre l’ergot du boîtier dans sa position initiale. 
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 7 Repousser doucement le boîtier d’agrafes dans le module de finition 
jusqu’à ce qu’il soit bien en place. 

       

 8 Lever la poignée du module de finition, puis le replacer dans sa position 
initiale. 

       

 

ATTENTION
 

 En replaçant le module de finition en position initiale, ne pas mettre les doigts ou les mains 
sous le module de finition et veiller à ne pas se blesser en se pinçant les doigts. 
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 9 Refermer la porte avant du module de finition. 

       

 

ATTENTION
 

 Lors de la fermeture, veiller à ne pas se blesser en se pinçant les doigts. 

 

REMARQUE
 

 Si aucune agrafe n’est en position d’agrafage à la fermeture de la porte, l’agrafeuse effectue 
automatiquement un agrafage “à vide” afin de positionner les agrafes. 
  

  

 Module de Finition-AE1/Module de Finition P.A.C.-AE2 (en 
option) 

 Si un bourrage d’agrafes se produit dans l’agrafeuse du Module de Finition-AE1 ou du Module de 

Finition P.A.C.-AE2 en option, un écran similaire à l’écran ci-après s’affiche. Pour retirer les agrafes 

bloquées, repérer l’emplacement du bourrage et suivre la procédure ci-après, ainsi que celle qui 

s’affiche. 

  

  

 S’assurer de fermer tous les capots et cassettes de la machine avant de retirer les agrafes bloquées. 
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 1 Ouvrir la porte avant du module de finition. 

     
Module de Finition P.A.C.-AE2 en option Module de Finition-AE1 en option

  

 2 Soulever et tirer le boîtier d’agrafes en le tenant par la languette verte. 

       

 3 Abaisser l’ergot du boîtier d’agrafes. 
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 4 Retirer toutes les agrafes qui sortent du boîtier. 

       

 5 Remettre l’ergot du boîtier dans sa position initiale. 

       

 6 Repousser doucement le boîtier d’agrafes dans l’agrafeuse jusqu’à ce qu’il 
soit bien en place. 
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 7 Refermer la porte avant du module de finition. 

     
Module de Finition P.A.C.-AE2 en option Module de Finition-AE1 en option

  

 

ATTENTION
 

 Lors de la fermeture, veiller à ne pas se blesser en se pinçant les doigts. 

 

REMARQUE
 

 Après avoir éliminé le bourrage d’agrafes, veiller à repositionner manuellement les agrafes dans l’ensemble 
d’agrafage avec piqûre à cheval. (Voir le Manuel électronique > Mode Utilisateur.) 

   

  

 Ensemble d’agrafage avec piqûre à cheval (en option) 
 Si un bourrage d’agrafes se produit dans l’ensemble d’agrafage avec piqûre à cheval du Module de 

Finition P.A.C.-AE2 en option, un écran similaire à l’écran ci-après s’affiche. Pour retirer les agrafes 

bloquées, repérer l’emplacement du bourrage et suivre la procédure ci-après, ainsi que celle qui 

s’affiche. 
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 Le cas échéant, veiller à retirer toutes les feuilles du réceptacle des brochures avant d’éliminer un bourrage d’agrafes 
dans l’ensemble d’agrafage avec piqûre à cheval. 

 Cette procédure est nécessaire uniquement si le Module de Finition P.A.C.-AE2 en option est installé.
 

  

 1 Ouvrir la porte avant du module de finition. 

       

 2 Saisir l’ensemble d’agrafage avec piqûre à cheval par sa poignée et le tirer 
vers l’avant jusqu’à ce qu’il se bloque. 

     

Ensemble d'agrafage 
avec piqûre à cheval

  

  

•

•
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 3 Tirer l’agrafeuse de l’ensemble d’agrafage avec piqûre à cheval vers soi puis 
la soulever. 

     

Agrafeuse de l'ensemble 
d'agrafage avec piqûre à cheval

  

 4 Sortir la cartouche contenant les agrafes bloquées en la prenant par les 
côtés. 

       

 5 Dans le boîtier d’agrafes, pousser la partie A et soulever la partie B. 

     
A

B
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 6 Retirer les agrafes bloquées et remettre la partie B dans sa position initiale. 

     

B
  

 7 Remettre la cartouche d’agrafes dans sa position initiale. 

       

 8 Tirer l’agrafeuse de l’ensemble d’agrafage avec piqûre à cheval vers soi, 
puis l’abaisser pour la remettre dans sa position initiale. 
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 9 Remettre doucement l’ensemble d’agrafage avec piqûre à cheval dans sa 
position initiale. 

       

 10 Refermer la porte avant du module de finition. 

       

 

ATTENTION
 

 Lors de la fermeture, veiller à ne pas se blesser en se pinçant les doigts. 

  

 Après avoir éliminé le bourrage d’agrafes, veiller à repositionner manuellement les agrafes dans l’ensemble 
d’agrafage avec piqûre à cheval. (Voir le Manuel électronique > Mode Utilisateur.) 
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  Messages d’erreur   

  

 Cette section présente les différents messages qui peuvent s’afficher sur l’écran tactile, décrit les 

causes possibles et présente les solutions à envisager. 

 Pour obtenir des informations sur les messages non répertoriés ici, voir le Manuel électronique > 

Envoi/Fax, Réseau. 

  

 Ecran d’autodiagnostic  
 Si un message d’autodiagnostic s’affiche, suivre les instructions de l’afficheur tactile. 

 Ce type de message s’inscrit sur l’afficheur tactile dans les circonstances suivantes : 

 Lorsque la lecture ou l’impression sont impossibles suite à une erreur de fonctionnement. 

 Quand une décision doit être prise ou que l’on doit effectuer une action pendant la lecture, la copie 
ou l’impression. 

 Quand une décision doit être prise ou que l’on doit effectuer une action sur le réseau. 

 La liste qui suit répertorie les messages d’erreur d’autodiagnostic, en donne les causes possibles et 
présente les solutions à envisager. 

  Mettre du papier. 

 Cause 1 La machine manque de papier. Aucune impression ne peut être effectuée. 

 Solution Mettre du papier. (Voir la section Cassettes, p. 2-2.) 

  Cause 2 La cassette n’est pas bien en place. 

 Solution Introduire la cassette à fond. (Voir la section Cassettes, p. 2-2.) 

•
•

•
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 Mettre du papier au format A4. 

 Cause Le format de papier optimal sélectionné en mode de sélectionné automatique du format papier 
n’est pas disponible dans la machine. 

 Solution 1 Charger le format papier indiqué dans la machine. Si l’on appuie sur la touche  pendant 
l’affichage de ce message, l’impression s’effectue avec le format papier sélectionné. 

 Solution 2 Si ce message reste affiché alors que le papier indiqué a été chargé, activer la sélection 
automatique du compartiment papier pour cette cassette dans les Réglages communs (en mode 
Utilisateur). (Voir le Manuel électronique > Mode Utilisateur.) 

  Remettre la première page au-dessus et appuyer sur la touche Copie. 

 Cause La lecture a été interrompue en raison d’un problème lié au chargeur. 

 Solution Replacer les originaux dans l’ordre initial, première page sur le dessus. Replacer les originaux dans 
le réceptacle d’originaux du chargeur et appuyer sur . 

  Remettre la première page au-dessus et appuyer sur la touche Copie. (Les données de l’image lue dépassent 

les limites de format de fichier de la machine. Ces paramètres seront automatiquement réglés et les orig. relus.) 

 Cause La lecture s’est interrompue car la taille des données de l’original lu dépasse la taille maximale 
acceptée par la machine.  

 Solution Recommencer la lecture depuis la première page. Si elle est toujours impossible, choisir un 
réglage inférieur pour le mode Netteté et sélectionner [Texte] pour le type d’original. 

  Lecture interrompue car la taille des données de l’original lu dépasse la limite. Lecture possible si la [Netteté] 

est réduite et que le type d’original est réglé sur [Texte]. 

 Cause La lecture s’est interrompue car la taille des données de l’original lu dépasse la taille maximale 
acceptée par la machine. 

 Solution Choisir un réglage inférieur pour le mode Netteté et sélectionner [Texte] pour le type d’original. 

  Retirer le papier du réceptacle de sortie. 

 Cause Des impressions appartenant à la tâche précédente sont toujours dans le réceptacle. 

 Solution Retirer les impressions restantes du réceptacle de sortie. L’impression reprend automatiquement. 
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  Retirer le papier du réceptacle des brochures. 

 Cause Des impressions appartenant à la tâche précédente restent dans le réceptacle des brochures du 
Module de Finition P.A.C.-AE2 en option. 

 Solution Retirer les impressions restantes du réceptacle des brochures. L’impression reprend 
automatiquement. 

  Remplacer cartouche de toner. 

 Cause L’impression est impossible car la machine est à cours de toner. 

 Solution Remplacer la cartouche de toner. (Voir la section Remplacement de la cartouche de toner, p. 2-49.) 

  Placer l’original sur la vitre d’exposition. 

 Cause Le mode spécifié impose de placer l’original sur la vitre d’exposition, ce qui n’a pas été fait. 

 Solution Placer l’original sur la vitre d’exposition. 

  Retirer tout original placé sur la vitre d’exposition. 

 Cause Un original est resté sur la vitre d’exposition. 

 Solution Retirer l’original de la vitre d’exposition et placer le nouvel original. 

  Retirer l’original du chargeur. 

 Cause La machine ne peut pas lire l’original depuis le chargeur. Il y a un original dans le chargeur et un 
autre sur la vitre d’exposition. 

 Solution Retirer l’original du chargeur. 
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 La zone de lecture (bande de verre étroite) est sale. 

  Cause La zone de lecture du chargeur est sale. 

 Solution Nettoyer la zone de lecture du chargeur. (Voir la section Nettoyage manuel du chargeur, p. 2-56.) 

 Ce numéro n’est pas mémorisé. Le saisir à nouveau. 

  Cause Le numéro de service et le mot de passe saisis ne sont pas mémorisés. 

 Solution Contacter l’administrateur système de votre service pour obtenir le numéro de service et le mot 
de passe adéquats. 

  

 Liste des codes d’erreur sans message  
 Lorsqu’une tâche ou une opération ne s’est pas déroulée correctement, vérifier le code d’erreur et 

prendre les mesures correspondantes. Ce code s’affiche dans l’écran des détails du journal lorsque 

l’on appuie sur [Journal] dans l’écran Moniteur système. (Voir le Manuel électronique > Opérations de 

base.) 

 Si une tâche d’envoi, de réception ou de télécopie ne s’est pas déroulée correctement, un code 

d’erreur s’imprime dans la colonne Résultats du rapport d’activité et du rapport d’émission. Si une 

tâche d’envoi est annulée, la mention STOP apparaît dans la colonne Résultats du rapport d’émission. 

(Voir le Manuel électronique > Envoi/Fax.) 

 Effectuer alors les opérations requises par le code d’erreur. 

 # 001 

 Cause 1 L’utilisateur a procédé à la lecture d’originaux de formats différents sans activer le mode Mélange 
d’originaux. 

 Solution Activer le mode Mélange d’originaux et recommencer la lecture. 

 Cause 2 Plusieurs originaux de formats différents ont été lus en mode Original recto verso sans activer le 
mode Mélange d’originaux. 

 Solution Activer le mode Mélange d’originaux et recommencer la lecture. 

 # 009 

 Cause 1 Il n’y a plus de papier. 

 Solution Mettre du papier. (Voir la section Cassettes, p. 2-2.) 

 Cause 2 La cassette n’est pas correctement insérée dans la machine. 

 Solution Insérer correctement la cassette. (Voir la section Cassettes, p. 2-2.) 

 # 099 

 Cause La copie/l’impression a été interrompue. 

 Solution Recommencer l’opération de copie/d’impression. 
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 # 701  

 Cause 1 Le numéro de service spécifié n’existe pas ou le mot de passe a changé. 

 Solution Saisir le numéro de service ou le mot de passe correct à l’aide des touches numériques  - , 
puis réessayer. 

 Cause 2 Le numéro de service ou le mot de passe a été modifié alors que la machine était en cours de 
traitement. 

 Solution Modifier le numéro de service et le mot de passe, puis réessayer. Si l’on ne connaît pas le mot de 
passe, prendre contact avec l’administrateur système. 

 Cause 3 L’option <Autoriser les impressions sans code confid.> est réglée sur “Non”. 

 Solution Régler <Autoriser les impressions sans code confid.> sur “Non”. (Voir le Manuel électronique > 
Sécurité.) 

 # 703 

 Cause 1 Le disque dur est plein et aucune autre image ne peut être lue. 

 Solution 1 Attendre quelques instants et recommencer la lecture lorsque les tâches d’envoi en cours sont 
terminées. 

 Solution 2 Effacer les documents stockés dans les boîtes. Si la machine ne fonctionne toujours pas 
normalement, la mettre hors tension puis de nouveau sous tension. (Voir la section Interrupteur 
principal et interrupteur du panneau de commande, p. 1-14.) 

 #711 

 Cause La mémoire d’une boîte est saturée. 

 Solution Effacer les documents inutilement stockés dans la boîte. (Voir le Manuel électronique > Boîte aux 
lettres, Envoi/Fax.) 

 # 712 

 Cause Le nombre maximal de documents est stocké dans la boîte. 

 Solution Effacer les documents inutilement stockés dans la boîte. (Voir le Manuel électronique > Boîte aux 
lettres, Envoi/Fax.) 
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 # 749 

 Cause L’affichage d’un message d’incident de fonctionnement a empêché l’exécution de la tâche. 

 Solution Mettre l’interrupteur principal sur Arrêt, attendre au moins dix secondes, puis le remettre sur 
Marche. Si la machine ne fonctionne toujours pas normalement, mettre l’interrupteur principal 
sur Arrêt, débrancher la machine, puis contacter le revendeur Canon local agréé. (Voir la section 
Interrupteur principal et interrupteur du panneau de commande, p. 1-14.) 

 # 759 

  Cause Une erreur s’est produite lors de l’envoi de l’URL d’une boîte utilisateur. 

 Solution Contacter l’administrateur système. 

 # 816 

 Cause L’impression est impossible car le nombre limite de pages a été atteint. 

 Solution Contacter l’administrateur système. 

 # 817 

 Cause Une erreur de communication s’est produite entre la machine et une imprimante distante. 

 Solution Vérifier la connexion réseau et réessayer. Si le problème persiste, contacter l’administrateur 
système. 

 # 823 

 Cause Impossible d’établir une connexion à une imprimante distante. 

 Solution Vérifier la connexion réseau et réessayer. Si la machine ne reprend pas un fonctionnement normal, 
contacter l’administrateur système. 

 # 824 

 Cause Une erreur de communication s’est produite sur une imprimante distante. 

 Solution Vérifier la connexion réseau à l’imprimante distante et réessayer. Si la machine ne parvient 
toujours pas à communiquer avec l’imprimante distante, contacter l’administrateur système. 
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 # 825 

 Cause 1 Le numéro de service et le mot de passe définis sur la machine hôte ne correspondent pas à ceux 
enregistrés sur les imprimantes distantes. 

 Solution 1 Enregistrer le numéro de service et le mot de passe dans les imprimantes distantes. 

 Solution 2 Utiliser une imprimante distante sur laquelle sont enregistrés un numéro de service et un mot de 
passe. 

 Cause 2 Les tâches d’impression réservées ou en cours ne peuvent pas être traitées par l’imprimante 
distante car le numéro de service et le mot de passe ont été effacés, ou le mot de passe a été 
modifié. 

 Solution Contacter l’administrateur système, ou bien s’assurer que le numéro de service et le mot de passe 
définis sur la machine hôte correspondent à ceux enregistrés sur l’imprimante distante. 

 # 849 

  Cause Les informations de périphérique n’ont pas pu être distribuées car la machine client est en train de 
traiter une tâche. 

 Solution Essayer à nouveau ultérieurement lorsque la machine aura fini de traiter la tâche. 

 # 850 

  Cause Les informations de périphérique n’ont pas pu être distribuées car un écran se rapportant à ces 
informations est en cours d’affichage. 

 Solution Réessayer d’envoyer les informations de périphérique lorsque l’écran aura disparu de la machine 
client. (Voir le Manuel électronique > Sécurité.) 

 # 851 

 Cause 1 La mémoire système disponible est insuffisante. 

 Solution Vérifier la mémoire système disponible et supprimer les documents inutiles des boîtes. (Voir le 
Manuel électronique > Boîte aux lettres.) 

 Cause 2 La mémoire de la machine est saturée. 

 Solution Supprimer les documents inutiles ou ceux qui comportent des erreurs pour libérer de l’espace 
mémoire. (Voir le Manuel électronique > Boîte aux lettres, Envoi/Fax.) 

 Cause 3 Le document lu ne peut pas être mémorisé car la boîte spécifiée contient déjà plus de 2 000 
documents. 

 Solution Si la boîte spécifiée contient un grand nombre de documents, supprimer ceux qui sont inutiles. 
(Voir le Manuel électronique > Boîte aux lettres.) 
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 # 852 

 Cause Une erreur s’est produite car l’interrupteur principal a été mis sur Arrêt pendant le traitement 
d’une tâche.  

 Solution Vérifier que l’interrupteur principal est sur Marche. Si nécessaire, recommencer le traitement de la 
tâche. (Voir la section Interrupteur principal et interrupteur du panneau de commande, p. 1-14.) 

 # 853 

 Cause 1 Une tâche d’impression comportant un grand nombre de pages n’a pas été exécutée en raison 
d’un manque de ressources mémoire. 

 Solution 1 Réduire le nombre de pages à imprimer, ou attendre la fin des tâches réservées pour 
recommencer l’impression. 

 Cause 2 La tâche n’a pas pu être traitée car elle a été annulée à partir du pilote d’imprimante pendant le 
transfert des données d’impression vers la machine. 

 Solution 2 Recommencer l’impression. 

 Cause 3 L’option Utiliser spouleur des Réglages réseau dans les Réglages système (en mode Utilisateur) 
est réglée sur “Oui” alors que la mémoire de spoule est pleine. Les données reçues de l’hôte ne 
peuvent donc pas être spoulées. 

 Solution 3 Régler l’option Utiliser spouleur des Réglages réseau dans les Réglages système (en mode 
utilisateur) sur “Non”, puis réessayer d’envoyer les données d’impression. (Voir le Manuel 
électronique > Réseau.) 

 Cause 4 Le nombre maximal de données en réception dépasse la limite de réception. (Voir le Manuel 
électronique > Boîte aux lettres, Envoi/Fax.) 

 Solution 4 Relancer l’impression une fois toutes les tâches en cours terminées. Si le problème persiste, vérifier 
que les données envoyées sont correctes. 

 Cause 5 Le nombre maximal de documents sécurisés pouvant être réservés à la fois a été dépassé. 

 Solution 5 Imprimer ou effacer les documents sécurisés mémorisés et relancer l’impression. (Voir le Manuel 
électronique > Impression.) 
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 # 854 

 Cause Les informations de périphérique n’ont pas pu être distribuées car les Restrictions réception infos 
périphérique sont activées dans les Réglages de distribution d’infos périphériques des Réglages 
système (en mode Utilisateur) de la machine cliente. 

 Solution Essayer de redistribuer les informations après avoir désactivé les Restrictions réception infos 
périphérique dans les Réglages de distribution d’infos périphériques des Réglages système (en 
mode Utilisateur). 

 # 855 

 Cause Les informations de périphérique n’ont pas pu être distribuées car elles contiennent un langage 
non pris en charge par la machine client. 

 Solution Contacter le revendeur agréé Canon local. 

 #856 

 Cause La tâche a été annulée car l’espace disponible est insuffisant sur le disque dur et ne permet pas le 
stockage de données temporaires. 

 Solution Contacter l’administrateur système. 

 # 857 

 Cause Le délai de réception des données est écoulé ou la tâche a été annulée au niveau de l’hôte. 

 Solution Vérifier que le réseau fonctionne correctement et relancer l’impression. 

 # 858 

 Cause Il y a un problème avec les données d’impression envoyées par une application externe. 

 Solution Vérifier les paramètres des données envoyées à la machine, s’assurer qu’elles sont compatibles 
avec celle-ci et réessayer d’envoyer les données. 

 # 859 

 Cause 1 Une erreur de compression s’est produite au niveau des données d’image. 

 Solution Vérifier les réglages et relancer l’impression. 

 Cause 2 L’original n’a pas été correctement lu ou orienté. 

 Solution Vérifier les réglages de lecture, et essayer de recommencer la lecture. 



Messages d’erreur 3-101

3

D
é

p
a

n
n

a
g

e

 # 860 

 Cause 1 Un bourrage s’est produit pendant l’impression. 

 Solution Recommencer l’impression. 

 Cause 2 L’essai d’impression a été fait sur un transparent incompatible avec cette machine. 

 Solution Charger des transparents compatibles avec cette machine et relancer l’impression. 

 # 861 

 Cause  Une erreur s’est produite lors du traitement des données PDL ou des données d’image. 

 Solution Confirmer les réglages d’impression choisis pour l’impression à partir d’un ordinateur. 

 # 862 

 Cause 1 Les réceptacles du module de finition ont dépassé leur capacité. 

 Solution Remplacer les données d’impression ou modifier les réglages d’impression et relancer 
l’impression. 

 Cause 2 Une combinaison de réglages non autorisée a été utilisée. 

 Solution Remplacer les données d’impression ou modifier les réglages d’impression et relancer 
l’impression. 

 Cause 3 Des données ont été imprimées alors que leur compatibilité n’était pas garantie. 

 Solution Remplacer les données d’impression ou modifier les réglages d’impression et relancer 
l’impression. 

 # 863 

 Cause Une erreur s’est produite lors du traitement des données PDL ou des données d’image. 

 Solution Vérifier les réglages et relancer l’impression. 

 # 865 

 Cause Une fonction liée à l’exécution des tâches est limitée. 

 Solution Contacter l’administrateur système. 
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  Saturation  de la mémoire pendant la lecture  

  

 En cas de saturation de la mémoire lors de la lecture d’originaux, les écrans suivants s’affichent. 

 

REMARQUE
 

 La mémoire de la machine peut stocker environ 8 200 pages d’images numérisées. Sur ce total, environ 8 000 pages 
sont partagées par les différentes fonctions, notamment de copie, d’impression et de boîte aux lettres. En outre, 
chaque fonction peut stocker le nombre de pages suivant : 

Copie : 100 pages
100 pages (hors tâches d’impression sécurisée)

 Par exemple, la fonction Copie peut stocker jusqu’à 8 100 pages d’images numérisées. 
 100 8 000 = 8 100 pages (chiffres approximatifs) 
 Le nombre de pages que la mémoire peut stocker peut différer de ces valeurs en fonction de l’espace nécessaire pour 
les documents stockés dans les boîtes et ceux qui se trouvent dans la file d’impression. 
  

  

 1 Suivre la procédure ci-dessous : 

 Si un message demandant si l’on veut imprimer les pages lues et mémorisées 
s’affiche : 

 Sélectionner [Oui], [Non] ou [Autre fonction]. 

        

  

●

☐
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 Les détails de chaque élément sont présentés ci-dessous. 

[Oui] : Les pages en mémoire s’impriment. Une fois l’impression terminée, lire les 
originaux suivants.

[Non] : Les pages en mémoire ne s’impriment pas.

[Autre fonction] : Sélectionner une fonction autre que celle en cours d’utilisation (si la fonction 
souhaitée ne s’affiche pas, utiliser les touches [ ] et [ ] pour accéder à la fonction 
souhaitée) → appuyer sur [Fin].

      

 L’écran des fonctions de base de la fonction sélectionnée s’affiche. 

 Lorsque l’écran ci-après s’affiche : 

 Sélectionner [Annuler] ou [Autre fonction]. 

        

  

●

☐
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 Les détails de chaque élément sont présentés ci-dessous. 

[Annuler] : La tâche en cours est annulée et l’afficheur revient à l’écran des fonctions de base. 
Recommencer la numérisation une fois la tâche en cours terminée.

[Autre fonction] : Sélectionner une fonction autre que celle en cours d’utilisation (si la fonction 
souhaitée ne s’affiche pas, utiliser les touches [ ] et [ ] pour accéder à la fonction 
souhaitée) → appuyer sur [Fin].
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  Message  d’incident de fonctionnement   

  

 En cas de problème empêchant le bon fonctionnement de la machine, un écran similaire à l’écran 
ci-après s’affiche. Suivre les instructions de l’afficheur tactile. 

  

 Contacter le revendeur agréé Canon local 
 Si un message semblable à celui présenté ci-dessous s’affiche, suivre la procédure décrite ci-après. 

  

 

AVERTISSEMENT
 

 Ne pas brancher ni débrancher le cordon d’alimentation avec des mains humides car cela pourrait 
provoquer une électrocution. 

 

ATTENTION
 

 Toujours tenir la fiche du cordon pour débrancher la machine. Le fait de tirer directement sur 
le cordon risque d’endommager celui-ci, notamment en exposant les fils internes ou en les 
arrachant. Un cordon endommagé peut provoquer une fuite de courant, avec risque d’incendie ou 
d’électrocution. 

  

 Lorsque l’on met l’interrupteur principal sur Arrêt, les tâches d’impression en attente sont perdues. 
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 1 Appuyer sur [Fermeture]. 

 Une fois le processus de fermeture terminé, l’interrupteur du panneau de commande se met automa-
tiquement en position Arrêt et l’interrupteur principal sur le côté “ ” (Arrêt). 

 2 Attendre au moins 10 secondes avant de le remettre sur la position “I” 
(Marche). 

     

(Côté I)

(Côté     )

 

 3 Si la machine ne fonctionne toujours pas normalement, effectuer la 
procédure ci-dessous, puis contacter le revendeur Canon local agréé. 

 Mettre l’interrupteur principal sur la position Arrêt. 

 Retirer la fiche du cordon d’alimentation de la prise secteur. 

 

REMARQUE
 

 Avant de contacter le revendeur agréé Canon local, préparer les informations suivantes : 

 Nom du produit 

 Précisions sur le dysfonctionnement 

 Code d’erreur indiqué sur l’afficheur tactile 

☐

☐

-

-

-
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 Activer le Mode Fonctions limitées à partir de l’écran 
Message d’incident de fonctionnement 

 Si l’écran Message d’incident de fonctionnement s’affiche indiquant le dysfonctionnement du mode 

de finition, il est possible de le faire disparaître en activant le mode Fonctions limitées pour limiter 

temporairement l’utilisation des modes de finition. Il se peut toutefois que l’écran Message d’incident 

de fonctionnement réapparaisse si l’on désactive le mode Fonctions limitées sans avoir résolu le 

problème à l’origine du dysfonctionnement. 

  

 Si l’on arrête la machine, les tâches d’impression en attente sont perdues. 

 

REMARQUE
 

 Si le Mode Fonctions limitées est activé depuis l’écran Message d’incident de fonctionnement, le Mode Fonctions 
limitées des Réglages communs (en mode Utilisateur) l’est aussi. (Voir le Manuel électronique > Mode Utilisateur.) 

  

 1 Appuyer sur [Mode Fnctns limitées]. 
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 2 Appuyer sur [Oui]. 

 Un message invitant l’utilisateur à appuyer sur [Fermeture] et à remettre l’interrupteur principal sur 
Marche s’affiche. 

      

 3 Appuyer sur [Fermeture] pour mettre l’interrupteur principal sur la position 
Arrêt. 

 Une fois le processus de fermeture terminé, l’interrupteur du panneau de commande se met automa-
tiquement en position Arrêt et l’interrupteur principal sur le côté “ ” (Arrêt). 
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 4 Attendre au moins 10 secondes avant de le remettre sur la position “I” 
(Marche). 

     

(Côté I)

(Côté     )

 

 La machine démarre en mode Fonctions limitées. 
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    Mise sous tension impossible   

  

 Si la machine ne fonctionne pas du tout, alors que l’interrupteur principal et l’interrupteur du 
panneau de commande sont tous deux sur Marche, toujours s’assurer que le disjoncteur n’est pas sur 
Arrêt. 

 Si le disjoncteur est sur Arrêt, prendre contact avec le revendeur agréé Canon local sans essayer de le 
remettre sur Marche. 

 

MARCHE
(côté I )

ARRÊT
(côté      )

 

 

AVERTISSEMENT
 

 Si le disjoncteur est sur Arrêt, ne pas le remettre sur Marche. Cela pourrait occasionner un incendie, 
une électrocution, un dégagement de fumée ou le déclenchement des autres disjoncteurs du local. 
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      Résolution des problèmes liés au pilote 
d’impression/de télécopie  

  

 Pour résoudre les problèmes liés au pilote d’imprimante ou de télécopie pour Windows, voir la 
section de l’aide en ligne de ce pilote consacrée au dépannage. Les captures d’écran présentées dans 
cette section ont été prises à partir du pilote d’imprimante. 
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  Exemples de rapports   

  

 
REMARQUE

 

 Les numéros de fax et adresses apparaissant dans ces exemples de rapports illustrés ci-dessus sont fictifs. 

  

  Journal de copie  
 Le journal de copie contient des informations relatives aux tâches de copie effectuées. Il peut 

être imprimé à partir de l’écran Moniteur système. (Voir le Manuel électronique > Fonctions de la 

machine.) 

 

07/06/2006   15:30 iR3245 001

0011
0012
0013
0014
0015
0016
0017
0018
0019
0020
0022
0023
0030

5x1
2x20
2x19
3x1
3x19
6x20
7x19
9x1
4x1
16x1
7x19
9x1
4x1

:  8253

*************************

*************************

04/08  10 :48
04/08  11 :36
04/08  11 :38
04/08  11 :46
04/08  11 :50
04/08  13 :07
04/08  13 :11
04/08  20 :29
04/08  20 :30
04/08  20 :35
04/08  20 :48
04/08  20 :56
04/08  20 :59

*** ***

JEUDI

JOURNAL COPIE

N° SERV.

N°TACHE HEURE FEUILLE x  COPIES NOM PERIPHERIQUE RESULTAT

COPIE LO CALE
COPIE LO CALE
COPIE LO CALE
COPIE LO CALE
COPIE LO CALE
COPIE LO CALE
COPIE LO CALE
COPIE LO CALE
COPIE LO CALE
COPIE LO CALE
COPIE LO CALE
COPIE LO CALE
COPIE LO CALE OK

OK
NG STOP
OK
OK
OK
NG STOP
OK
OK
OK
OK
OK
NG STOP
OK

 

 N° SERV. 
 Si un numéro de service a été défini, il figure en tête du journal. Un journal est imprimé pour chaque numéro 
de service. 

 N°TACHE 
 Imprime le nombre à quatre chiffres automatiquement attribué à une tâche de copie acceptée. 

 

REMARQUE
 

 Si un utilisateur a été authentifié par un service de connexion tel que SSO-H, le nom d’utilisateur est affiché sur la 
ligne située sous N° tâche. 
  

■

■
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 HEURE 
 Imprime la date et l’heure (sur 24 heures) d’exécution d’un tirage. 

 FEUILLES x COPIES 
 Imprime le nombre de pages contenu dans chaque jeu et le nombre de jeux réalisés. 

 NOM PERIPHERIQUE 
 Imprime le nom du périphérique sur lequel la tâche de copie a été effectuée. 

 Imprime COPIE LOCALE si la tâche de copie a été effectuée sur cette machine, COPIE EN CASCADE s’il s’agit 
d’une tâche de copie en cascade ou le nom de la destination de sortie s’il s’agit d’une tâche de copie à 
distance. 

 RESULTAT 
 Imprime OK ou NG. 

 OK s’imprime lorsque la copie s’est achevée sans erreur. 

 NG s’imprime si une erreur est survenue pendant la copie. Le code d’erreur ou STOP s’imprime également à 
côté de NG. 

  

  Journal d’impression  
 Le journal d’impression contient des informations relatives aux tâches d’impression effectuées. Il 

peut être imprimé à partir de l’écran Moniteur système. (Voir le Manuel électronique > Fonctions de 

la machine.) 

 

********************************************

********************************************
********************************************

07/06/2006   15:30 iR3245 001

5001
5003
5007
5008
5009
5010
5011
5012
5010
5034
5035

1x1
4x1
1x5
5x9
3x5
2x4
1x9
1x5
1x5
1x4
1x9

:  8251

07/03  11 :48
07/03  11 :36
07/03  11 :38
07/03  11 :46
07/03  11 :50
07/03  13 :07
07/03  13 :11
07/03  20 :29
07/03  20 :30
07/03  20 :35
07/03  20 :48

JEUDI

N° SRV.

N°TACHE HEURE NOM DE TACHE UTILISATEUR RESULTATFEUILLE x  COPIES

UtilityPrint
UtilityPrint
UtilityPrint
UtilityPrint
UtilityPrint
UtilityPrint
UtilityPrint
UtilityPrint
UtilityPrint
UtilityPrint
UtilityPrint

Nick
Administrateur
Système
Système
Système
Système
Système
Système
Système
Système
Système

OK
OK
OK
OK
OK
OK
OK
OK
OK
OK
OK

JOURNAL IMPRESSION (IMPR .)

 

 N° SRV. 
 Si un numéro de service a été défini, il figure en tête du journal. Un journal est imprimé pour chaque numéro 
de service. 

 N°TACHE 
 Imprime le nombre à quatre chiffres automatiquement attribué à une tâche d’impression acceptée. 

■

■

■

■

■

■
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 HEURE 
 Imprime la date et l’heure (sur 24 heures) d’exécution d’un tirage.  

 NOM DE TACHE 
 Imprime le nom du document imprimé ou le type de tâche d’impression. 

 UTILISATEUR 
 Imprime le nom de l’utilisateur qui a envoyé la tâche d’impression à la machine. 

 FEUILLE x COPIES 
 Imprime le nombre de pages contenu dans chaque jeu et le nombre de jeux réalisés. 

 RESULTAT 
 Imprime OK ou NG. 

 OK s’imprime lorsque l’impression s’est achevée sans erreur. 

 NG s’imprime si une erreur est survenue pendant l’impression. Le code d’erreur ou STOP s’imprime également 
à côté de NG. 

  

 Liste des destinataires de distribution d’informations de 
périphériques  

 Dans cette liste sont enregistrées les informations concernant les destinataires de distribution. Cette 

liste peut être imprimée à partir de l’écran Mémoriser les destinataires sous Réglages de transmission 

dans les Réglages distribution d’infos périphérique des Réglages système (en mode Utilisateur). (Voir 

le Manuel électronique > Sécurité.) 

 

***********************************************************************************

***********************************************************************************
***********************************************************************************

07/06/2006   13:58 iR3245 001

111.11.111.111

222.22.222.222

333.33.333.333

JEUDI

LISTE DESTINATAIRE DISTRIBUTION INFOS DE PERIPHERIQUES

DESTINATAIRE D ONN. RECEP.  PAR DEST. DISTRIBUTION AUTO D ONNEES DISTRIB.  AUTO

Non

Non

Non

N° DE SERVICE

N° DE SERVICE

N° DE SERVICE

CARNET D'ADRESSES

CARNET D'ADRESSES

CARNET D'ADRESSES

N° DE SERVICE

N° DE SERVICE

N° DE SERVICE

CARNET D'ADRESSES

CARNET D'ADRESSES

CARNET D'ADRESSES

 

 DESTINATAIRE 
 Les adresses IP des destinataires mémorisés sont imprimées.  

■

■

■

■

■

■
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 DONN. RECEP. PAR DEST. 
 Les données pouvant être reçues par les destinataires mémorisés sont imprimées. 

 DISTRIBUTION AUTO 
 “Oui” s’imprime si les Réglages de distribution automatique sous Réglages de transmission dans les Réglages 
distribution d’infos périphérique des Réglages système (en mode Utilisateur) sont réglés pour le destinataire 
mémorisé. “Non” s’imprime si les Réglages de distribution automatique ne sont pas activés pour le destinataire 
mémorisé.  

 DONNEES DISTRIB. AUTO 
 Les données distribuées automatiquement sont imprimées si les Réglages de distribution automatique sous 
Réglages de transmission dans les Réglages distribution d’infos périphérique des Réglages système (en mode 
Utilisateur) sont réglés pour le destinataire.  

  

 Journal de communication des informations de périphérique  
 Le Journal de communication d’infos périphérique contient des informations sur les données de 

périphérique qui ont été envoyées et reçues. Il est possible d’imprimer ce journal manuellement ou 

de configurer la machine pour qu’elle l’imprime automatiquement. 

 Il est également possible de configurer la machine pour que le journal soit imprimé après 100 

transmissions d’envoi et de réception ou de préciser à quel moment le journal doit être imprimé. 

Pour plus d’informations, voir le Manuel électronique > Sécurité. 

 

******************************************************************************

******************************************************************************
******************************************************************************

07/06/2006   13:58 iR3245 001

*07/05 14:04

*07/05 14:05

111.11.111.111

222.22.222.222

07/05 14:04

07/05 14:06

#754
#754
#754

JEUDI

JOURNAL DE COMMUNICATION D'INFOS DE PERIPHERIQUE

HEURE DEBUT HEURE FIN T YPE DETAILS DES D ONNEESA/DE RESULTAT

DISTRIBUTION

DISTRIBUTION

VAL REGL MODE UTILISATEUR
N° DE SERVICE
CARNET D'ADRESSES

NG
NG
NG

 

 HEURE DEBUT 
 Imprime la date et l’heure (au format 24 heures) de début de la distribution/réception des informations de 
périphérique. Un astérisque (*) indique qu’un rapport a déjà été imprimé. 

 HEURE FIN 
 Imprime la date et l’heure (au format 24 heures) de fin de la distribution/réception des informations de 
périphérique. 

■

■

■

■

■
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 TYPE 
 Affiche si les informations de périphérique ont été distribuées ou reçues. 

 A/DE 
 Dans le cas d’informations de périphérique distribuées, indique le destinataire des informations. 

 Dans le cas d’informations de périphérique reçues, indique l’expéditeur des informations. 

 DETAIL DES DONNEES 
 Imprime les informations de périphérique distribuées/reçues. 

 RESULTAT 
 La mention OK est imprimée si l’opération de distribution/réception s’est correctement déroulée. La mention 
NG (No Good) est imprimée si une erreur s’est produite lors de l’opération de distribution/réception. 

 Si une erreur s’est produite lors de l’opération de distribution/réception, le code d’erreur est également 
indiqué. 

  

     Liste des tâches d’envoi 
 Il est possible de visualiser la liste des tâches d’envoi ainsi que leur statut. La liste peut être imprimée 

à partir de l’écran Moniteur système. (Voir le Manuel électronique > Envoi/Fax.) 

 

04/07 15:49 22:00 tom@example.com
01

starfish.organization.c
\\swan\share

0001tom

file  share
projec t

1

04/07/2006 16:39 iR3245 001.

***********************

***********************
*** ***

04/07 16:35 23:00 012XXXXXXX
01

098XXXXXXX
011XXXXXXX

0002Canon U.S.A

Canon CANADA
Canon EUROPE

1

HEURE PRO G. H.  DEB ADRESSE DESTINATAIRE ID DESTINATAIRE

LISTE TACHE EMISE

N° TACH MODE PGS.

MAR

T X
T X
T X
T X

COURRIER
B OITE

FTP
SMB

T X
T X
T X
T X

FAX
B OITE

FAX
FAX

 

 

REMARQUE
 

 Si le Kit fonctions envoi couleur en option est activé, une liste des transmissions par e-mail, I-Fax et serveur de 
fichiers est imprimée. 

 Si la Carte FAX (Super G3) en option est installée, une liste de tâches de télécopie est imprimée. 

 HEURE PROG. 
 Date et heure (sur 24 heures) à laquelle la tâche d’envoi a été spécifiée. Si SSO-H est défini comme service de 
connexion, le nom d’utilisateur utilisé pour la connexion est imprimé sous l’heure définie. Si la machine n’est 
pas en mesure de spécifier l’utilisateur (lors de l’utilisation du mode de transfert automatique, par exemple), le 
nom d’utilisateur n’est pas imprimé. 

  

■

■

■

■

•

•

■
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 H. DEB 
 Date et heure (sur 24 heures) du début de la transmission du document. L’heure de début est imprimée 
uniquement pour les tâches d’envoi pour lesquelles le réglage Envoi différé a été défini. 

 ADRESSE DESTINATAIRE 
 Adresse du destinataire. 

 ID DESTINATAIRE 
 Nom du destinataire. 

 N°TACH 
 Numéro à quatre chiffres automatiquement attribué à une tâche d’envoi acceptée. 

 MODE 
 Type et mode de transmission. 

 Type de transmission :  Envoi (TX) 

 Mode de transmission : FTP, SMB, IPX, WebDAV, boîte utilisateur (BOITE), I-Fax (I-FAX), e-mail 
(COURRIER), Fax (télécopie) 

 PGS. 
 Nombre total de pages envoyées correctement. 

 

REMARQUE
 

 Si des informations dépassent la capacité de la colonne dans laquelle elles sont indiquées, seuls apparaissent les 
caractères qui ne sont pas en surnombre. 

■

■

■

■

■

■
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     Rapport d’émission (TX)/Rapport d’erreur TX 
 Ce rapport imprimé permet d’informer l’expéditeur de la bonne ou mauvaise transmission à son 

destinataire d’une tâche d’envoi. La machine peut être réglée pour imprimer un rapport d’émission 

(TX) après l’envoi de chaque tâche ou seulement en cas d’erreur de transmission. (Voir le Manuel 

électronique > Envoi/Fax.) 

 

0108
1234 
04/07 15:30
1

-----
tom

file  share
projec t

04/07/2006 15:30 iR3245

tom@example.com

starfish.organizat ion.com
\\swan\share

001.

*** ***
*******************

*******************

B OITE 01

N° T X/R X
N° DE SERVICE
HEURE DEB
PGS.
ENVOYER NOM D O CUMENT
T X/R X INCOMPLETE
TRANSACTION OK

ERREUR

RAPPORT TX

MAR

 

 

REMARQUE
 

 Si le Kit fonctions envoi couleur en option est activé, les résultats des transmissions de type e-mail, I-Fax, serveur de 
fichiers et Boîte utilisateur sont imprimés. Même si l’option [Rapport TX avec image] est réglée sur “Oui”, le contenu 
du document envoyé n’est pas imprimé sur le rapport si le document a été envoyé en mode PDF crypté. 

 Si la Carte FAX (Super G3) en option est installée, les résultats des transmissions par télécopie et de boîte utilisateur 
sont imprimés. 

 Il est également possible d’imprimer un rapport d’émission (TX) avec une image du document envoyé. (Voir le 
Manuel électronique > Envoi/Fax.) 

 N°TX/RX 
 Numéro à quatre chiffres automatiquement attribué à une tâche d’envoi acceptée. 

 N° DE SERVICE 
 Si la gestion des numéros de service est activée, le n° de service est indiqué. 

 HEURE DEB 
 Date et heure (sur 24 heures) du début de la transmission des documents. 

 PGS. 
 Nombre total de pages envoyées correctement. 

  

•

•

•

■

■

■

■
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 ENVOYER NOM DOCUMENT 
 Nom attribué au document lors de la spécification des réglages d’envoi. 

 TX/RX INCOMPLETE 
 Si la transmission a été interrompue, le nom et l’adresse du destinataire sont indiqués à ce niveau. 

 TRANSACTION OK 
 Si la transmission s’est déroulée correctement, le nom et l’adresse du destinataire sont indiqués à ce niveau. 

 ERREUR 
 En cas d’erreur de transmission, le nom et l’adresse du destinataire sont indiqués à ce niveau. 

 

REMARQUE
 

 Si des informations dépassent la capacité de la colonne dans laquelle elles sont indiquées, seuls apparaissent les 
caractères qui ne sont pas en surnombre. 

  

  

     Rapport TX Fax/Rapport d’erreur TX 
 Ce rapport indique le numéro de télécopieur du destinataire auquel les documents sont envoyés, le 

résultat des communications et d’autres informations permettant de vérifier si les documents ont été 

envoyés correctement à leur destinataire. 

 Il est possible de régler la machine pour qu’elle imprime automatiquement un rapport TX Fax après 

l’envoi de documents. (Voir le Manuel électronique > Envoi/Fax.) 

 

0024
1
098XXXXXXX

Canon
04/07 13:42
00’08
1

04/07/2006 13:43 FAX 012XXXXXXX . 001

*************************

*************************

iR3245

*** ***

N° TX/RX
N° DE SERVICE
ADR. DESTINATAIRE
M.PASSE/S. ADRESSE
ID DESTINATAIRE
HEURE DEB
DUREE
PGS.
RESULTAT

EMISSION OK

RAPPORT TX FAX

MAR

OK

 

 

REMARQUE
 

 Ce mode n’est disponible que si la Carte FAX (Super G3) en option est installée. 
 Il est également possible d’imprimer un Rapport TX Fax avec une image du document envoyé. (Voir le Manuel 
électronique > Envoi/Fax.) 

■

■

■

■

•
•
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 NOM DU RAPPORT 
 Un Rapport TX fax est imprimé lorsque le document a été transmis correctement. En cas d’erreur d’envoi, un 
Rapport TX d’erreur est imprimé. 

 MESSAGE 
 Un message décrivant le résultat de la transmission est imprimé. 

 N°TX/RX 
 Numéro à quatre chiffres automatiquement attribué à une tâche d’envoi acceptée. 

 N° DE SERVICE 
 Si la gestion des numéros de service est activée, le n° de service est indiqué. 

 ADR. DESTINATAIRE 
 Les 20 premiers chiffres du numéro de fax du destinataire sont imprimés. 

 M.PASSE/S.ADRESSE 
 Une sous-adresse est imprimée si elle a été spécifiée. Pour des raisons de sécurité, le mot de passe n’est pas 
imprimé. 

 ID DESTINATAIRE 
 Le nom du correspondant est imprimé. 

 HEURE DEB 
 Date et heure (sur 24 heures) du début de la transmission des documents. 

 DUREE 
 Durée (en minutes et secondes) de la transmission des documents, du début à la fin. 

 PGS. 
 Nombre total de pages envoyées correctement. 

 RESULTAT 
 “OK” indique que le document a été transmis correctement. 

 En cas d’erreur d’envoi, “NG” (No Good) est indiqué à ce niveau. 

 Dans ce cas, le code d’erreur correspondant et le numéro de page sont imprimés. 

■

■

■

■

■

■

■

■

■

■

■
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     Rapport Fax multidiffusion 
 Ce rapport permet de vérifier si les documents ont été correctement envoyés aux destinataires 

spécifiés lors d’une transmission par multidiffusion. 

 Si une transmission par multidiffusion est effectuée, lorsque “Oui” est sélectionné pour le rapport TX 

fax, un Rapport Fax multidiffusion est imprimé automatiquement. (Voir le Manuel électronique > 

Envoi/Fax.) 

 

0142
123 
1
012X X X X X X X
-----
098X X X X X X X

04/07/2006 11:18 FAX 012X X X X X X X iR3245 001

**********************************

**********************************

.

*** ***

N° TX/RX
N° DE SERVICE
PGS.
TX/RX INCOMPLETE
TRANSACTION OK
ERREUR

RAPPORT MULTI T X FAX

MAR

 

 

REMARQUE
 

 Ce mode n’est disponible que si la Carte FAX (Super G3) en option est installée. 
 Il est également possible d’imprimer un Rapport Fax multidiffusion avec une image du document envoyé. (Voir le 
Manuel électronique > Envoi/Fax.) 

 N°TX/RX 
 Numéro à quatre chiffres automatiquement attribué à une tâche d’envoi acceptée. 

 N° DE SERVICE 
 Si la gestion des numéros de service est activée, le n° de service est indiqué. 

 PGS. 
 Nombre total de pages envoyées correctement. 

 TX/RX INCOMPLETE 
 Si la transmission n’est pas complète, le numéro de fax et le nom du destinataire sont imprimés. Si aucun 
destinataire n’est spécifié, la mention “_ _ _” est imprimée. 

 TRANSACTION OK 
 Numéro de fax et nom du destinataire d’une transmission réussie. Si aucun destinataire n’est spécifié, la 
mention “_ _ _” est imprimée. 

 ERREUR 
 Si une erreur se produit lors de l’envoi, le numéro de fax et le nom du destinataire sont imprimés. Si aucun 
destinataire n’est spécifié, la mention “_ _ _” est imprimée. 

•
•

■

■

■

■

■

■
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      Rapport RX Fax 
 Ce rapport permet de vérifier si des documents ont été correctement reçus par cette machine. 

 Il est possible de régler la machine pour qu’elle imprime automatiquement un rapport RX Fax. (Voir le 

Manuel électronique > Envoi/Fax.) 

 

5002
012XXXXXXX

Canon
14/02 13:02
00’14
1

04/07/2006 13:03 FAX 012XXXXXXX . 001

***************************

***************************

iR3245

*** ***

RECEPTION OK

N° TX/RX
ADR. DESTINATAIRE
M.PASSE/S. ADRESSE
ID DESTINATAIRE
HEURE DEB
DUREE
PGS.
RESULTAT OK

RAPPORT RX FAX

MAR

 

 

REMARQUE
 

 Ce mode n’est disponible que si la Carte FAX (Super G3) en option est installée. 

 MESSAGE 
 Un message de description du résultat de la réception est imprimé. 

 N°TX/RX 
 Numéro à quatre chiffres automatiquement attribué à une tâche de réception acceptée. 

 ADR. DESTINATAIRE 
 Les 20 premiers chiffres du numéro de fax de l’expéditeur sont imprimés. 

 M.PASSE/S.ADRESSE 
 Une sous-adresse est imprimée si elle a été spécifiée. Pour des raisons de sécurité, le mot de passe n’est pas 
imprimé. 

 ID DESTINATAIRE 
 Nom de l’expéditeur. 

  

■

■

■

■

■
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 HEURE DEB 
 Date et heure (sur 24 heures) du début de la réception des documents. 

 DUREE 
 Durée (en minutes et secondes) de la réception des documents, du début à la fin. 

 PGS. 
 Nombre total de pages reçues correctement. 

 RESULTAT 
 “OK” indique que le document a été reçu correctement. 

 En cas d’erreur de réception, “NG” (No Good) est indiqué à ce niveau. 

 Dans ce cas, le code d’erreur correspondant et le numéro de page sont imprimés. 

  

      Rapport RX Boîtes fax confidentielles 
 Ce rapport permet de confirmer la réception des documents dans une boîte fax confidentielle. 

 Il est possible de régler la machine pour qu’elle imprime automatiquement un Rapport RX Boîtes Fax 

confidentielles. (Voir le Manuel électronique > Envoi/Fax.) 

 

04/07/2006 13:53    FAX 012XXXXXXX

#01/BOX01
5006
098XXXXXXX

Canon
04/07 13:53
00’14
1

. 001

******************************************************

******************************************************

iR3245

*** ***

N°/NOM BOITE
N° TX/RX
ADR. DESTINATAIRE
M.PASSE/S. ADRESSE
ID DESTINATAIRE
HEURE DEB
DUREE
PGS.
RESULTAT OK

RAPPORT DE RECEPTION DANS BOITE FAX CONFIDENTIELLE

MAR

 

 
REMARQUE

 

 Ce mode n’est disponible que si la Carte FAX (Super G3) en option est installée. 

 N°/NOM BOITE 
 Le numéro (00 à 49) et le nom attribué par l’utilisateur à la boîte fax confidentielle dans laquelle les documents 
ont été reçus sont imprimés. 

  

■

■

■

■

■
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 N°TX/RX 
 Numéro à quatre chiffres automatiquement attribué à une tâche de réception acceptée. 

 ADR. DESTINATAIRE 
 Les 20 premiers chiffres du numéro de fax de l’expéditeur sont imprimés. 

 M.PASSE/S.ADRESSE 
 Une sous-adresse est imprimée si elle a été spécifiée. Pour des raisons de sécurité, le mot de passe n’est pas 
imprimé. 

 ID DESTINATAIRE 
 Nom de l’expéditeur. 

 HEURE DEB 
 Date et heure (sur 24 heures) du début de la réception des documents. 

 DUREE 
 Durée (en minutes et secondes) de la réception des documents, du début à la fin. 

 PGS. 
 Nombre total de pages reçues correctement. 

 RESULTAT 
 “OK” indique que le document a été reçu correctement. 

 En cas d’erreur de réception, “NG” (No Good) est indiqué à ce niveau. 

 Dans ce cas, le code d’erreur correspondant et le numéro de page sont imprimés. 

  

■

■

■

■

■

■

■

■
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      Rapport d’activité 
 Ce rapport donne la liste de toutes les transactions d’envoi et de réception, permettant ainsi de 

vérifier leur résultat. Il peut être imprimé soit automatiquement, soit manuellement. 

 Le rapport d’activité est imprimé automatiquement lorsque le nombre de résultats de 

communication atteint 100, ou bien à l’heure spécifiée. Les journaux d’envoi et de réception peuvent 

aussi être imprimés séparément. 

 Il est toujours possible de commander manuellement l’impression d’un rapport d’activité à partir de 

l’écran Moniteur système. (Voir le Manuel électronique > Envoi/Fax.) 

 

04/07/2006 15:50 iR3245 001

172.20.56.5
/tmp/img

01
starfish.organization

share
john@example.com

\\swan\share
\share_dir

bob@example.com
172.20.56.5

/tmp/img
01

starfish.organization.com
share/share_dir
012XXXXXXX

 :  511008

Share  Folder

john
project

B ob

Share  Folder

Canon U.S.A

0104

0105
0106

0107
0108

5213
0110

0111
0120

0121

47

1
0

1
0

1
1

1
0

0

.

*******************************

*******************************
*** ***

14 '10
#755

00 '00
00 '01
#802

00 '01
00 '04
#802

00 '01
00 '21

00 '01
#802

00 '00

*04/07 12:51

*04/07 15:03
*04/07 15:03
  
*04/07 15:03
*04/07 15:03

*04/07 15:04
*04/07 15:05

*04/07 15:06

*04/07 15:47

*04/07 15:48    

- -

T X

T X
T X

T X
T X

R X
T X

T X

T X

NG

OK
NG

NG

OK
OK

NG

NG

FTP

B OITE
FTP

COURRIER
SMB

I-Fax
FTP

B OITE
FTP

STOP

HEURE DEB ADR. DESTINATAIRE ID DESTINATAIRE N° TACHE MODE RESULTATPGS.

RAPPORT D'ACTIVITES

N° DE SERVICE

MAR

 

 
REMARQUE

 

 Si le Kit fonctions envoi couleur en option est activé, une liste des journaux de transmissions de type e-mail, I-Fax, 
serveur de fichiers et Boîte utilisateur est également imprimée. 

 Si la Carte FAX (Super G3) en option est installée, une liste des transmissions par télécopie et de boîte utilisateur est 
imprimée. 

 N° DE SERVICE 
 Si la gestion des numéros de service est activée, le n° de service est indiqué. Les journaux de transmission sont 
classés par numéro de service. 

  

•

•

■
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 HEURE DEB 
 Date et heure (sur 24 heures) du début de la transmission ou de la réception du document. Un astérisque 
(*) signale une tâche qui a déjà été imprimée. Si SSO-H est défini comme service de connexion, le nom 
d’utilisateur utilisé pour la connexion est imprimé sous l’heure de début. Si la machine n’est pas en mesure de 
spécifier l’utilisateur (lors de l’utilisation du mode de transfert automatique, par exemple), le nom d’utilisateur 
n’est pas imprimé. 

 ADR. DESTINATAIRE 
 Adresse du destinataire. 

 Si une tâche d’envoi est envoyée à un serveur de fichiers (FTP, SMB, IPX ou WebDAV), le nom du chemin est 
imprimé sur la deuxième ligne. 

 Si une sous-adresse est spécifiée pour l’envoi d’un fax, l’adresse du destinataire est imprimée sur la deuxième 
ligne. 

 ID DESTINATAIRE 
 Nom du destinataire. 

 N°TACHE 
 Numéro à quatre chiffres automatiquement attribué à une tâche d’envoi/de réception acceptée. Les numéros 
compris entre 0001 et 4999 sont réservés à l’envoi et ceux compris entre 5001 et 9999 sont réservés à la 
réception. 

 MODE 
 Type et mode de transmission. 

 Type de transmission :  Envoi (TX), Réception (RX) 

 Mode de transmission : FTP, SMB, IPX, WebDAV, boîte utilisateur (BOITE), I-Fax (I-FAX), e-mail 
(COURRIER), Fax (télécopie),     G3, MCE 

  

 
REMARQUE

 

 Si le Kit fonctions envoi couleur en option est activé, FTP, SMB, IPX, WebDAV, Boîte utilisateur, I-Fax et E-mail peuvent 
être imprimés dans la colonne MODE. 

 Si la Carte FAX (Super G3) en option est installée, les mentions Boîte utilisateur, Fax, G3 et MCE peuvent être 
imprimées. 

 PGS. 
 Nombre total de pages envoyées ou reçues. 

■

■

■

■

■

•

•

■
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 RESULTAT 
 “OK” ou “NG” ou “- -” et l’heure de transmission sont imprimés. 

 “OK” indique que le document a été transmis correctement. 

 “NG” (No Good, c’est-à-dire incorrect) indique une erreur de transmission ; dans ce cas, le code d’erreur 
correspondant est indiqué sur la deuxième ligne. 

 Lorsque l’envoi a abouti, mais que la réception de l’e-mail, de l’I-Fax ou du fichier envoyé à un dossier du 
gestionnaire de documents iW Document Manager n’est pas confirmée, apparaît la mention “--”. 

  

 
REMARQUE

 

 Si des informations dépassent la capacité de la colonne dans laquelle elles sont indiquées, seuls apparaissent les 
caractères qui ne sont pas en surnombre. 

  

      Rapport de télécopie 
 Le rapport de télécopie présente, sous la forme d’un journal imprimé, le résultat des tâches d’envoi et 

de réception. Il peut être imprimé soit automatiquement, soit manuellement.  

 Le rapport de télécopie est imprimé automatiquement lorsque le nombre de résultats de 

communication atteint 40, ou bien à l’heure spécifiée. Il est possible de régler la machine pour qu’elle 

imprime automatiquement un rapport d’activité. (Voir le Manuel électronique > Envoi/Fax.) 
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Canon FRANCE 
Canon CANADA 
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Canon U.S.A 
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******************************************

******************************************

iR3245

*** ***

00’00
0
00’24
00’11
0 #102
00’00
0  #995
00’18
00’22
00’22
00’24

00’44
00’20
00’24

0007

0008
0008

0009

0010
5005
5006
0011
0012
0013
0014

0

1
0

0

1
1
1
1
2
1
1

*02/07 1 3 : 2 9

*02/07 1 3 : 3 5
*02/07 1 3 : 3 6

  02/07 1 3 : 3 8

  02/07 1 3 : 4 0
  02/07 1 3 : 5 2
  03/07 1 3 : 5 3
  02/07 1 1 : 4 9
  04/07 1 3 : 1 2
  04/07 1 3 : 3 8
  04/07 1 5 : 1 0

TX

TX
TX

TX

TX
Verrouillage mémoire
Verrouillage mémoire
TX
TX
TX
TX

NG
STOP

OK
NG

NG

OK
OK
OK
OK
OK
OK
OK

MCE

MCE
MCE

MCE

MCE
MCE
MCE
MCE
MCE
MCE
MCE

PGS.HEURE DEB ADR. DESTINATAIRE N° RESULTATMODE
N° DE SERVICE :  123

RAPPORT D'ACTIVITES FAX - TX/RX

MAR

 

  

 
REMARQUE

 

 Ce mode n’est disponible que si la Carte FAX (Super G3) en option est installée. 

■
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 N° DE SERVICE 
 Si la gestion des numéros de service est activée, le n° de service est indiqué. Les journaux de transmission sont 
classés par numéro de service. 

 HEURE DEB 
 Date et heure (sur 24 heures) du début de la transmission ou de la réception du document. Un astérisque 
(*) signale une tâche qui a déjà été imprimée. Si SSO-H est défini comme service de connexion, le nom 
d’utilisateur utilisé pour la connexion est imprimé sous l’heure de début. Si la machine n’est pas en mesure de 
spécifier l’utilisateur (lors de l’utilisation du mode de transfert automatique, par exemple), le nom d’utilisateur 
n’est pas imprimé. 

 ADR. DESTINATAIRE 
 Nom et numéro de fax du correspondant. Si une sous-adresse ou un nom d’expéditeur est spécifié, il est 
indiqué sous le numéro de fax. 

 N° 
 Numéro à quatre chiffres automatiquement attribué à une tâche d’envoi/de réception acceptée. Les numéros 
compris entre 0001 et 4999 sont réservés à l’envoi et ceux compris entre 5001 et 9999 sont réservés à la 
réception. 

 MODE 
 Les contenu et mode de communication sont imprimés. 

Envoi de documents : TX, TX différé, TX par multidiffusion, Multidiffusion différée, TX transfert, Envoi direct

Réception de 
documents :

RX auto, RX boîte mémoire confidentielle, RX mémoire, RX transfert

Mode de 
communication :

MCE

 PGS. 
 Nombre total de pages envoyées ou reçues. 

■

■

■

■

■

■
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 RESULTAT 
 “OK” ou “NG” et l’heure de transmission sont imprimés. 

 “OK” indique que les documents ont étés transmis correctement. 

 Dans ce cas, le code d’erreur correspondant et le numéro de page sont imprimés. 

  

     Liste des conditions de transfert 
 Il est possible d’imprimer le contenu des réglages de transfert mémorisés. Imprimer cette liste 

lorsqu’il y a lieu. (Voir le Manuel électronique > Envoi/Fax.) 

 

04/07/2006 15:30 iR3245

*****************************************

*****************************************

001.

*** ***

Tom

TIFF

– 
– 

bob@example.com

Tom

TIFF

00:00-10:00
–
–

NOM DE CONDITION
O/N
DESTINATAIRE DU TRANSFERT

TYPE DESTINAT. TRANSF.
NOM DESTINAT TRANSF.
ENVOI URL

NOM DOC. ENVOYE
FORMAT FICHIER

SCINDER EN PLSRS PAGES
STOCKER/IMPR. DOCUMENT RECU
NOTIFICATION TRANSFERT
NOTIFIER ERR. UNIQUEMENT.

NOM DE CONDITION
O/N
CONDITION DE TRANSFERT

TYPE DE RECEPTION
A
DE
OBJET

DESTINATAIRE DU TRANSFERT
TYPE DESTINAT. TRANSF.
NOM DESTINAT TRANSF.
ENVOI URL

NOM DOC. ENVOYE
FORMAT DE FICHIER

SCINDER EN PLSRS PAGES
STOCKER/IMPR. DOCUMENT RECU
HEURE DE TRANSFERT
NOTIFICATION TRANSFERT
NOTIFIER ERR. UNIQUEMENT.

TRANSFERT SANS CONDITIONS (R X I-FAX)
NON

I-Fax

NON
TEST1

NON
NON

test
NON

I-Fax
IGNORE
EGAL A
IGNORE

I-Fax

NON
TEST2

NON
NON
QUOTIDIEN

LISTE DES CONDITIONS DE TRANSFERT

MAR

 

■
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      Liste de serveurs LDAP enregistrés 
 Il est possible d’imprimer les réglages enregistrés pour le serveur LDAP. (Voir le Manuel électronique 

> Envoi/Fax.) 

 

04/07/2006 15:30 iR3245 001

abc
hostname.example.com
"ou=ffm, o=mip"

389
100

abcdefg

VER.3(UTF-8)

def
177.22.32.64
"ou=ffm, o=mip"

389
200

VER.3(UTF-8)

ghi
hostname.example.com
"DC=mip, DC=ffm, DC=canon, DC=com"

389
100

hijklm
ffm.example.com

VER.3(UTF-8)

.

*********************************************

*********************************************
*** ***

NOM DU SERVEUR
ADRESSE DU SERVEUR
EMPLACEMENT DE DEBUT DE RECHERCHE
UTILISER SSL
NUMERO DE PORT
NBRE D'ADRESSES MAX. A RECHERCHER
TEMPORISATION DE RECHERCHE
INFORMATIONS DE CONNEXION

UTILSATEUR
AFF. BTE DIALOGUE AUTHENT. PDT RECH.
CODE CARACTERE ET VERSION SERV. LDAP

NOM DU SERVEUR
ADRESSE DU SERVEUR
EMPLACEMENT DE DEBUT DE RECHERCHE
UTILISER SSL
NUMERO DE PORT
NBRE D'ADRESSES MAX. A RECHERCHER
TEMPORISATION DE RECHERCHE
INFORMATIONS DE CONNEXION

CODE CARACTERE ET VERSION SERV. LDAP

NOM DU SERVEUR
ADRESSE DU SERVEUR
EMPLACEMENT DE DEBUT DE RECHERCHE
UTILISER SSL
NUMERO DE PORT
NBRE D'ADRESSES MAX. A RECHERCHER
TEMPORISATION DE RECHERCHE
INFORMATIONS DE CONNEXION

UTILSATEUR
NOM DE DOMAINE
AFF. BTE DIALOGUE AUTHENT. PDT RECH.
CODE CARACTERE ET VERSION SERV. LDAP

LISTE SERVEUR LDAP ENREGISTRE

NON

60 s

NON

NON

120 s
NE PAS UTILISER

NON

180 s

NON

UTILISER

UTILISER (AUTHENTIFICATION DE SECURITE)

MAR
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      Liste du Carnet d’adresses 
 Il est possible d’imprimer le contenu du carnet d’adresses (carnet d’adresses secondaire 1 à 10 ou 

boutons de composition 1 touche). Imprimer cette liste lorsqu’il y a lieu. (Voir le Manuel électronique 

> Envoi/Fax.) 

 

bob

sa les  4

nick

starfish.organizat ion.com
share

tom@example.com
172.20.56.5
01
\\swan\share

bob@example.com

\\swan\share
\sa les_4

nick@example.com

04/07/2006 15:30 iR3245

*********************************

*********************************

001.

*** ***

Canon U.S.A 012X X X X X X X

098X X X X X X X
098X X X X X X X
01

tom
image ser ver

projec t

Canon CANADA
Canon CANADA

partage  de  fichiers FTP

Groupe

I-Fax

SMB

COURRIER

Groupe
I-Fax
FTP
B OITE
SMB

DESTINATAIRE

FAX

Groupe Groupe
FAX
FAX
BOITE

CLASSE ADRESSE DESTINATAIRE

LISTE DU CARNET D'ADRESSES (1)

MAR

 

 
REMARQUE

 

 Si le Kit fonctions envoi couleur en option est activé, les détails des e-mails, I-Fax, serveurs de fichiers et groupes de 
destinataires s’impriment. 
 Si la Carte FAX (Super G3) en option est installée, les détails des télécopies et des groupes de destinataires 
s’impriment. 

 NOM DESTINATAIRE 
 Indication du nom du destinataire. 

 Le numéro de bouton est imprimé sur la première ligne du contenu d’un bouton de composition 1 touche. 

 CLASSE 
 La classe du destinataire spécifié (mode d’émission) est imprimée. 

•
•

■

■
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 ADRESSE DESTINATAIRE 
 Si la classe est “FTP”, “SMB”, “IPX” ou “WebDAV” (serveur de fichiers) : 

 le nom d’hôte est indiqué sur la première ligne et le chemin du dossier sur la deuxième. 

 Si la classe est “BOX” : 

 le numéro de la boîte utilisateur est indiqué. 

 Si la classe est “I-FAX” ou “COURRIER” : 

 l’adresse I-Fax ou e-mail est indiquée. 

 Si la classe est “FAX” : 

 le numéro de fax est indiqué sur la première ligne et la sous-adresse sur la deuxième, si elle est spécifiée. 

 Si la classe est “GROUP” : 

 Les destinataires enregistrés dans le groupe d’adresses sont indiqués sur la deuxième ligne et les suivantes. 
Si un serveur de fichiers est enregistré dans le groupe, aucune information supplémentaire n’est indiquée sur 
la deuxième ligne. 

■
•
•
•
•
•
•
•
•
•
•
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     Liste des données utilisateur 
 Cette liste donne les réglages d’envoi effectués en mode Utilisateur au niveau des Réglages de 

communication, des Réglages de rapport et des Réglages système. Imprimer cette liste lorsqu’il y a 

lieu. (Voir le Manuel électronique > Envoi/Fax.) 

 

**********************************************************
**********************************************************
**********************************************************

CANON
Oui
Normal
Non
Non
3 fois
Oui
Normal
Normal
Normal
Nouvel le  adresse
Oui
Extér ieur
Oui
Oui
1.8

Non

Oui
Oui
Oui
Oui
Oui
Auto
90%
Vert ica l  seul .
Non
Non

Erreur  seulement
Oui

Oui
Non
Non

3 Mo
Attached Image

24 Heures
Non
Oui
Non
24 Heures
Oui

Non
Non
Non

Non
Non
Non

Non

23/02 2006 JEU 15:30 iR3245 001

Réglages  des  communicat ions
 Rég lages  T X
  Nom d 'émetteur
  Effacer  document  après  erreur  d’émiss ion
  Taux de  compress ion des  données
  Gérer  documents  avec  erreurs  de  t ransfer t
  Mode Photo
  Nombre de  nouvel les  tentat ives
  Affichage confirmation btns  Favor is
  Niveau de  qual ité  d ' image pour  C ompact
   Niv.  image mode Texte/Photo ou Photo
   Niveau d ' image en mode Texte
  Ecran par  défaut  pour  l’envoi
  ID terminal  émetteur  
   Posit ion d ' impress ion
   Afficher  le  nom du dest inataire
  Ut i l i ser  codage chunked avec  envoi  WebDAV
  Valeur  gamma tâches  YCbCr envoyées
 Rég lages  R X
  Impress ion rec to  verso
  Chois ir  une cassette
   Choix  A
    Choix  B
      Choix  C
     Choix  D
    Réduct ion à  la  récept ion
       Réduct ion à  la  récept ion
        Taux de  réduct ion
       S ens  de  réduct ion
  Pied de  page  doc.reçu
  Journal  2  sur  1

Réglages  de  rapport
 R apport  T X
  R apport  T X avec  image
 R apport  d’ac t iv ité
  Impress ion automatique
   Heure  du rapport  quot idien
   Envoi/récept ion séparés
  
Rég lages  système
     Rég lages  des  communicat ions
   Rég lages  communs E-mai l /I-Fax
       Format  max.  données  pour  l ' émiss ion
       Objet  par  défaut
  Rég lages  I-Fax
       Temporisat ion T X mode intégra l
       Impr.  MDN/DSN à  la  récept ion
   Toujours  not ifier  erreurs  R X
   Ut i l i ser  fonct ion Envoyer  v ia  ser veur
   Temporisat ion R X données  f ragm.
   Autor  MDN par  voie  diff.  S er v
  Rég lages  boîte  mémoire  R X
   Ut i l i ser  verroui l lage  mémoire  I-Fax
   Heure  début  verroui l lage  mémoire
   Heure  fin verroui l lage  mémoire
     L imiter  la  fonct ion d 'envoi
   L imiter  les  nouvel les  adresses
   E-Mai l
   I -FAX
   FICHER
  Restr ic t .  envoi  E-mai l /I-Fax vers  dom.
   Restr ic t .  envoi  vers  domaines

.

LISTE DES DONNEES UTILISATEUR (Communications)
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*******************************************************
*******************************************************
*******************************************************

01:  Tokyo
02:  NewYork
03:  London
OUI
2 s
OUI
OUI
5 fois
2  min.
PAGE 1 + ERREURS
OUI
OUI
EXTERIEUR .
OUI
FAX

OUI

012X X X X X X X X X
CANON
TONE

ERREUR SEULEMENT
OUI

OUI
NON
NON
NON
OUI

33600 bps
33600 bps
RTPC

NON
NON
NON

NON
NON
NON

23/02 2006 JEU 15:11 FAX 012XXXXXXX iR3245 001

REGLAGES DES COMMUNICATIONS
 REGLAGES FAX
  REGLAGES DE BASE
   NOM(S)  D'EXPEDITEUR (ITE)

  REGLAGES T X
   T X MCE
   DUREE DE PAUSE
   RECOMPOS.  AUTO
    NBRE DE RECOMPOS.
    INTERVAL.  RECOMPOS.
    RENVOYER APRES ERREUR T X
   VERIF.  TONALITE COMPO AV T ENVOI
    T X TERMINAL ID
     ITE INTER ./EXTER .  IMAGE
    AFFICHER NOM DESTINATAIRE
    SYMB OLE N° DE TELEPHONE
  REGLAGES R X
   R X MCE
  OPTIONS DE LIGNE
   LIGNE 1
    N°  DE TELEPHONE EMET TEUR
    NOM D'EMET TEUR
    T YPE LIGNE TEL.
RÉGLAGES DE RAPPORT
 FAX
  RAPPORT T X FAX
   RAPPORT T X AVEC IMAGE
  RAPPORT DE TELECOPIE
   IMPRESSION AUTO
   T X/R X SEPAREES
   HEURE RAPPORT JOUNARIER
  RAPPORT R X FAX
  CONF.  RAPPORT R X B OITE FAX

REGLAGES SYSTEME
 REGLAGES DE COMMUNICATION
  REGLAGES FAX
   VITESSE DE DEBUT T X
   VITESSE DE DEBUT R X
   T YPE DE RESEAU
  RÉGLAGES VOITE MEMORIE R X
   UTILISER VERR.  MEMOIRE FAX
   DEBUT VERROUILLAGE MEMOIRE
   FIN VERROUILLAGE MEMOIRE
 LIMITER LA FONCTION  D'ENVOI
  LIMITER LES NOUVELLES ADRESSES
   FAX
  AUTORISER T X PILOTE FAX
  CONFIRMER LES NUMEROS DE TELECOPIEURS SAISIS

.

LISTE DES DONNEES UTILISATEUR (TELECOPIE)
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      Informations système 

 

*******************************

*******************************
*** System Information ***

Application Name : PortalService
Application ID/System Application Name : 0906ebfc-d39e-4149-9cc5-3caa528fcd03
Application Version : 2.0.0
Status : Active
Installed on : Thu Apr 14 15:53:24 GMT+09:00 2005
Vendor : Canon Inc.
License Status : Unnecessary
Maximum Memory Usage : 220
Registered Service : com.canon.meap.service.portalservice.PortalService

MEAP Specifications : 5,6,7,9,10,11,13
MEAP Contents : 00.16

 

 MEAP Contents 
 Imprime la version MEAP. 

 MEAP Specifications 
 Imprime les informations concernant la fonction MEAP. 

 Application Name 
 Imprime le nom de l’application. 

 Application ID/System Application Name 
 Imprime le nom de fichier d’une application système ou l’ID d’application d’une application standard. 

 Application Version 
 Imprime le numéro de version d’une application. 

 Status 
 Imprime le statut de l’application. 

 Installed : L’application a été installée avec succès. 

 Active : L’application est active. 

 Stopped : L’application est inactive. 

■

■

■

■

■

■

•
•
•
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 Installed on 
 Imprime la date et l’heure à laquelle l’application a été installée. 

 Vendor 
 Imprime le nom du fournisseur de l’application. 

 License Status 
 Imprime le statut de la licence. 

 Installed : Une licence effective a été installée. 

 Invalid : La licence n’est pas valide. 

 Overlimit : La licence installée a dépassé sa limite. 

 Unnecessary : Une licence n’est pas nécessaire pour l’exécution de l’application.
 

■

■

■

•
•
•
•



Exemples de rapports 4-27

4

A
n

n
e

xe

 License Expires After 
 Imprime la date d’expiration de la licence. Si le statut de la licence indique “Unnecessary”, la date d’expiration 
n’est pas imprimée. 

 License Upper Limit 
 Imprime la limite maximale pour chaque compteur. Si le statut de la licence indique “Unnecessary”, la limite 
maximale n’est pas imprimée. 

 Counter Value 
 Imprime la valeur actuelle pour chaque compteur. Si le statut de la licence indique “Unnecessary”, la valeur 
actuelle du compteur n’est pas imprimée. 

 Maximum Memory Usage 
 Imprime la quantité de mémoire maximale pouvant être utilisée par chaque application. La limite maximale 
d’utilisation de mémoire est imprimée en kilooctets (Ko). 

 Registered Service 
 Imprime le service enregistré sur le système MEAP à partir de l’application. Le service enregistré est 
uniquement imprimé si des données correspondent à l’application. 

  

 
REMARQUE

 

 Les éléments imprimés sont susceptibles de modification en raison des améliorations constantes apportées à nos 
produits. 

 Dans l’exemple d’impression, une application appelée “PortalService” est installée sur la machine. Cette application 
peut être installée à l’aide du CD-ROM du logiciel d’administration MEAP. 

■

■

■

■

■

•

•
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  Nombre de caractères pouvant être saisis et 
capacité des différentes fonctions  

  

 Nombre de caractères pouvant être saisis 

Mode Utilisateur

Réglages communs Mémorisation d’une 
image à transférer Nom image mémorisée 24 caractères max.

Enreg. caractères pour 
Num. pgs/Filigrane Caractères 32 caractères max.

Réglages système Réglages administrateur 
système

Admin. système 32 caractères max.

Adresse E-mail 64 caractères max.

Contact 32 caractères max.

Commentaire 32 caractères max.

Réglages informations 
de périphérique

Nom périphérique 32 caractères max.

Emplacement 32 caractères max.

Réglages de 
communication

Réglages E-
mail/I-Fax

Objet par 
défaut

40 caractères max.

Transfert Nom de condition 50 caractères max.

Nom doc. envoyé 24 caractères max.

Mémoriser serveur LDAP Nom du serveur 24 caractères max.

Adresse du serveur 48 caractères max.

Emplacement début rech. 128 caractères max.

Réglages de boîte aux 
lettres

Réglages des boîtes 
utilisateur Mémoriser nom de boîte 24 caractères max.

Boîtes fax 
confidentielles** Mémoriser nom de boîte 24 caractères max.

Réglages de 
communication

Réglages TX (Réglages 
communs)

Nom(s) d’expéditeur (ITE) 24 caractères max.

Nom d’émetteur 24 caractères max.
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Mode Utilisateur

Réglages du Carnet 
d’adresses

E-mail Nom 24 caractères max.

Nom btn compo. 1 tche* 12 caractères max.

Adresse E-mail 128 caractères max.

I-Fax Nom 24 caractères max.

Nom btn compo. 1 tche* 12 caractères max.

Adresse I-Fax 128 caractères max.

Champ standard 1 40 caractères max.

Champ standard 2 16 caractères max.

Fax Nom 24 caractères max.

Nom btn compo. 1 tche* 12 caractères max.

Numéro de fax 120 chiffres max.

Sous-adresse 20 chiffres max.

Mot de passe 20 chiffres max.

Fichier Nom 24 caractères max.

Nom btn compo. 1 tche* 12 caractères max.

Nom d’hôte 128 caractères max.

Chemin du dossier 255 caractères max.

Utilisateur FTP, IPX : 24 caractères 
max.
SMB, WebDAV : 128 
caractères max.

Mot de passe FTP, IPX, WebDAV : 24 
caractères max.
SMB : 14 caractères max.

Tri groupé Nom 24 caractères max.

Nom btn compo. 1 tche* 12 caractères max.

 *Le nom du bouton de composition 1 touche ne peut être saisi qu’au moment de la définition des boutons de composition 1 touche. 
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Fonctions de copie

Balance des couleurs Attribuer un nom 10 caractères max.

Mémoire de travaux Attribuer un nom 10 caractères max.

Fonctions de boîte aux lettres

Nom du document 24 caractères max.

Mémoire de travaux Attribuer un nom 10 caractères max.

Balance des couleurs Attribuer un nom 10 caractères max.

Fonctions envoi

Mode de lecture Attribuer un nom (8 caractères max.) x 2

Réglages d’envoi

Nom doc. envoyé 24 caractères max.

Objet 40 caractères max.

Message 140 caractères max.
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 Capacité des différentes fonctions 

Mode Utilisateur

Réglages système Réglages administrateur 
système

Code admin. système 7 chiffres max.

Mot de passe système 7 chiffres max.

Gestion des numéros de 
service

N° de service 7 chiffres max.

Mot de passe 7 chiffres max.

Limites de pages 0-999999

Réglages de 
communication

Réglages 
boîte 
mémoire RX

Mot de 
passe boîte 
mémoire RX

7 chiffres

Réglages de la date et de l’heure Année, mois, jour, heure

Réglages de boîte aux 
lettres

Boîte utilisateur Nombre de boîtes 100

Mot de passe 7 chiffres

Boîte fax confidentielle Nombre de boîtes 50

Réglages de 
communication

Réglages TX (Réglages 
communs) Nom(s) 

Nombre de 
noms

99

Réglages de l’utilisateur 
(Réglages fax) : N° de téléphone émetteur 20 chiffres max.

Réglages du Carnet 
d’adresses

Mot de passe du carnet d’adresses 7 chiffres max.

Capacité du carnet d’adresses 1 600 destinataires

Capacité des boutons 1 touche 200 destinataires
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Fonctions de copie

Balance des couleurs Nombre de touches 4

Mémoire de travaux Nombre de touches 9

Réservation de tirages Nombre de tâches 10 tâches

Fonctions de boîte aux lettres

Balance des couleurs Nombre de touches 4

Mémoire de travaux Nombre de touches 9

Réservation de tâches 
d’impression Nombre de tâches 32 tâches

Envoi de documents Nombre de documents 32 documents max.

Nombre de pages 999 pages max.

Fonctions d’envoi et de télécopie

Mode de lecture Nombre de touches 8

Réservation de tâches d’envoi E-mail
I-Fax
Fichier
Boîte

120 tâches

Fax 64 tâches

Tâches d’envoi Nombre de pages 999 pages max.
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     Relation entre l’orientation de l’original et celle du 
papier  

 Utiliser ce tableau pour l’impression de feuilles préimprimées (comportant un logo ou un en-tête, par 
exemple). 

 

REMARQUE
 

 En cas d’impression au verso de feuilles déjà imprimées, placer la face à copier de la manière suivante : 

 face vers le haut si le papier est placé dans une cassette 

 face vers le bas si le papier provient du plateau d’alimentation ou du Magasin Papier Latéral-Q1 en option 

 Pour sélectionner l’agrafage à droite : 

    

Double : Droite

A3, A4R

En coin : En bas à droite

Double : Droite

Exemple 
de sortie

Position d'agrafage

Original/ 
Orientation, 
Réglages

En coin : En haut à droite
Double : Droite

En coin : En haut à droite
Double : Droite

En coin : En haut à droite
Double : Droite

En coin : En haut à droite
Double : Droite

Face original :
 Face dessous

Face original :
 Face dessus

Face imprimée :
 Face dessous

O
ri

g
in

al
P

ap
ie

r 
d

é
jà

 im
p

ri
m

é

Face imprimée :
 Face dessus

A4 A4

En coin : En haut à droite
Double : En haut

En coin : En haut à droite
Double : Droite

En coin : En haut à droite
Double : Droite

En coin : En haut à droite
Double : Droite

En coin : En haut à droite

En coin : En haut à droite

En coin : En haut à droite

A3, A4R

Orientation sur la 
vitre d'exposition

Orientation dans 
le chargeur

Position d'agrafage

Position d'agrafage

Orientation automatique Activée ou désactivée Activée ou désactivée Activée ou désactivée

Activée ou désactivée (activée si 
orientation verticale 
dans magasin/plateau/cassette)

Orientation dans le 
plateau d'alimentation/
magasin

Orientation 
dans la cassette

 

-

-

●
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 Pour sélectionner l’agrafage à gauche : 

    

A4A3, A4RA4
A3, A4R

En coin : En haut à gauche

Double : A gauche

En coin : En haut à droite

Double : Droite
En coin : En haut à droite

Double : Droite

En coin : En haut à gauche
Double : A gauche

En coin : En haut à gauche
Double : A gauche

En coin : En haut à gauche
Double : A gauche

En coin : En haut à gauche
Double : A gauche

En coin : En haut à gauche
Double : En haut

En coin : En haut à droite
Double : Droite

En coin : En haut à gauche
Double : A gauche

O
ri

g
in

al
P

ap
ie

r 
d

é
jà

 im
p

ri
m

é

Face original :
 Face dessous

Face original :
 Face dessus

Face imprimée :
 Face dessous

Face imprimée :
 Face dessus

Orientation sur la 
vitre d'exposition

Orientation dans 
le chargeur

Position d'agrafage

Position d'agrafage

Orientation automatique

Orientation dans le 
plateau d'alimentation/
magasin

Orientation 
dans la cassette

Activée ou désactivée Activée ou désactivée Activée ou désactivée

En coin : En haut à gauche

En coin : En haut à droite

Activée ou désactivée (activée 
si orientation verticale 
dans magasin/plateau/cassette)

Exemple 
de sortie

Position 
d'agrafage

Original/ 
Orientation, 
Réglages

 

●



Relation entre l’orientation de l’original et celle du papier 4-35

4

A
n

n
e

xe

 En l’absence d’agrafage : 

    

Exemple 
de sortie

Original/ 
Orientation, 
Réglages

Face original :
 Face dessous

Face imprimée :
 Face dessous

Face imprimée :
 Face dessus

Orientation sur la 
vitre d'exposition

Orientation 
dans le chargeur

Orientation automatique

Orientation dans le 
plateau d'alimentation/
magasin

Orientation 
dans la cassette

Face original :
 Face dessus

A4 A3 A4 A3

Activée ou désactivée Activée ou désactivée Activée ou désactivée

Activée ou désactivée (activée 
si orientation verticale 
dans magasin/plateau/cassette)
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Index

Index

A
Afficheur tactile

Présentation de l’afficheur tactile, 1-13

Alimentation électrique, xxiii, 1-5

Approvisionnement en papier
Cassettes, 2-2
Magasin Papier Latéral-Q1, 2-10

B
Bac Séparateur interne-D1

Elimination des bourrages papier, 3-73

Bourrages papier
Ecrans décrivant l’emplacement des bourrages, 3-3
Elimination, 3-3
Magasin Papier Latéral-Q1, 3-33
Réduction de la fréquence, 3-2

Bouton de test, 1-11

C
Cartouche de toner

Présentation de la cartouche de toner, 2-63
Remplacement, 2-49

Cassettes
Approvisionnement en papier, 2-2
Elimination des bourrages papier, 3-20, 3-29
Modification du format papier, 2-7
Présentation des cassettes, 2-2

Chargeur (CRV-U1)
Elimination des bourrages papier, 3-37

Clavier numérique, 1-13

Consignes de sécurité
Alimentation électrique, xxiii
Autres points importants, xxix
Consignes de sécurité importantes, xxi
Consommables, xxviii
Entretien et inspection, xxvii
Installation, xxi
Manipulation, xxiv

Consommables
Consignes de sécurité, xxviii
Papier, 2-62
Toner, 2-63

Conventions adoptées, viii

Copyright, xvii

D
Dépannage

Elimination des bourrages papier, 3-3
Mémoire saturée, 3-102
Message d’incident de fonctionnement, 3-105
Messages d’erreur, 3-92
Mise sous tension impossible, 3-110
Réduction de la fréquence des bourrages papier, 3-2
Résolution des problèmes liés au pilote d’impression/de 

télécopie, 3-111

Déplacement de la machine, 1-6

Disjoncteur
Contrôle périodique du disjoncteur, xxx
Feuille de contrôle périodique du disjoncteur, xxxiii
Présentation du disjoncteur, 1-11

E
Ecrans utilisés dans ce guide, ix

Entretien
Approvisionnement en papier (cassettes), 2-2
Approvisionnement en papier (Magasin Papier Latéral-

Q1), 2-10
Nettoyage de la machine, 2-54
Remplacement de la cartouche d’agrafes de l’ensemble 

d’agrafage, 2-30
Remplacement des cartouches de toner, 2-49

Exemples de rapports, 4-2
Informations système, 4-25
Journal d’impression, 4-3
Journal de communication des informations de 

périphérique, 4-5
Journal de copie, 4-2
Liste des conditions de transfert, 4-19
Liste des destinataires de distribution d’informations de 

périphériques, 4-4
Liste des données utilisateur, 4-23
Liste de serveurs LDAP enregistrés, 4-20
Liste des tâches d’envoi, 4-6
Liste du Carnet d’adresses, 4-21
Rapport d’activité, 4-15
Rapport d’émission (TX)/Rapport d’erreur TX, 4-8
Rapport de télécopie, 4-17
Rapport Fax multidiffusion, 4-11
Rapport RX Boîtes fax confidentielles, 4-13
Rapport RX Fax, 4-12
Rapport TX Fax/Rapport d’erreur TX, 4-9
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Index

F
Faisceau laser, xiv

I
Illustrations utilisées dans ce guide, x

Copie, définition, xi

Impression, définition, xi

Informations système, 4-25

Installation
Alimentation électrique, 1-5
Consignes de sécurité, xxi
Emplacement et manipulation, 1-2
Précautions, 1-2
Surface nécessaire, 1-6

Interrupteur du panneau de commande, 1-13, 1-14, 1-19

Interrupteur principal, 1-14, 1-19

J
Journal d’impression, 4-3

Journal de copie, 4-2

L
Lecture, définition, xi

Liste des conditions de transfert, 4-19

Liste des données utilisateur, 4-23

Liste de serveurs LDAP enregistrés, 4-20

Liste des tâches d’envoi, 4-6

Liste du Carnet d’adresses, 4-21

M
Magasin Papier Latéral-Q1

Approvisionnement en papier, 2-10
Elimination des bourrages papier, 3-33

Marques, x

Mentions légales
Copyright, xvii
Faisceau laser, xiv
Marques, x
Restrictions à l’usage de votre produit et à l’utilisation 

des images, xx

Message d’incident de fonctionnement, 3-105

Messages d’erreur
Codes d’erreur sans message, 3-95
Ecran d’autodiagnostic, 3-92

Mode de fermeture, 1-20

Module de Finition-AE1

Remplacement de la cartouche d’agrafes, 2-38

Module de Finition interne-S1
Remplacement de la cartouche d’agrafes, 2-30

Molette de réglage du contraste de l’afficheur, 1-13

N
Nomenclature de la machine

Panneau de commande, 1-13
Vue externe, 1-10
Vue interne, 1-12

P
Panneau de commande

Alimentation, 1-14, 1-19
Interrupteur du panneau de commande, 1-13
Panneau de commande, 1-13
Présentation du panneau de commande, 1-11

Plateau d’alimentation
Elimination des bourrages papier, 3-17
Présentation du plateau d’alimentation, 1-11

Précautions d’emploi, 1-6

R
Rapport d’activité, 4-15

Rapport d’émission (TX)/Rapport d’erreur TX, 4-8

Rapport de télécopie, 4-17

Rapport Fax multidiffusion, 4-11

Rapport RX Boîtes fax confidentielles, 4-13

Rapport RX Fax, 4-12

Rapport TX Fax/Rapport d’erreur TX, 4-9

Réceptacle-J1
Elimination des bourrages papier, 3-77

Relation entre l’orientation de l’original et celle du papier, 

4-33

Résolution des problèmes liés au pilote d’impression/de 

télécopie, 3-111

S
Socle double cassette-Y3

Elimination des bourrages papier, 3-29

Styleur, 1-13
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T
Témoin d’alimentation, 1-13

Témoin d’erreur, 1-13

Témoin Traitement/Données, 1-13

Touche Aide, 1-13

Touche Arrêt, 1-13

Touche Code confidentiel, 1-13

Touche Copie, 1-13

Touche Correction, 1-13

Touche de vérification du compteur, 1-13

Touche Mode Utilisateur, 1-13

Touches utilisées dans ce guide, ix
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